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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 
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ܡ:‏ ܓܲ
 ܡ̇ ܓܲ

ܪ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܢ ܒܵ ܢܗܘܿ ܪܘܿ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، مْ هُ نامُ تْ أَصْ مَ جِ وبَاكَ يا أَبانا، فَبِكَ رُ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-ptakhrōnhōn bākh ethrgamgam:
EN Blessed are you, our father, for by you their idols were stoned,
FR Bienheureux es-tu, notre père, car par toi leurs idoles ont été lapidées,

ܡ܀ ܓܲ
ܡ

ܓܲ
ܗ ܬ݂ ܦ ܒܟ ܐܸ ܢܛܪܘܿ ܡ ܩܸ ܫܹ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ
ܥܒ݁ ܦ ܡܲ

ܘܐܵ

. بَتْ رَ طَ وفَ بِكَ اضْ رُ طْ مِ قَنْ ي بِاسْ مُ الَّتِ هُ لُ ياكِ تّى هَ حَ وَ AR

TR w-āp maʿbdayhōn da-b-shēm qenṭrōp bk ethhgamgam.
EN And even their temples, in the name of Qentrop, were thrown into confusion by you.
FR Et même leurs temples, au nom de Qentrop, ont été jetés dans la confusion par toi.

ܡ:
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܓܵ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܒܵ ܚܹܵ ܪ̈ ܨ ܚܸ ܢ ܕܩܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ݂  ܒܲ ܛܘܼ

، تْ قَ حِ سُ ينَ وَ مِ اصِ ةُ المُخ تْ نِهايَ عَ وبَاكَ يا أَبانا، فَبِكَ قُطِ طُ AR

TR ṭūbaykh avūn d-qeṣ ḥerḥā bākh ethgāramram:
EN Blessed are you, our father, for by you the end of the quarrelsome was cut off and crushed,
FR Bienheureux es-tu, notre père, car par toi la fin des querelleurs a été tranchée et brisée,

ܡ܀ ܕܲ
ܡ

ܕܲ
 ܓ݁ ܬ݂ ܟ ܐܸ ܒ݂ܵ ܥ ܘ

ܪܲ
ܥ

ܪܲ
 ܬ݂ ܟ ܐܸ ܢ ܒܵ ܡܗܘܿ ܢܘܿ ܘܐܦ ܐܘܿ

. رَ سَّ بِكَ تَكَ ، وَ مَ طَّ مْ بِكَ تَحَ هُ مُ تّى اسْ حَ وَ AR

TR w-ʾp ʾōnōmhōn bāk ethraʿraʿ w-vāk ethgdamdam.
EN And even their name was shattered by you, and by you broken to pieces.
FR Et même leur nom a été fracassé par toi, et par toi mis en pièces.
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ܡ:‏ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
ܦ ܐܸܨܛ

ܪ ܘܐܵ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ
ܕܥܵ ܪܟ ܒܡܲ ܝܟ݂ ܕܡܵ ܒܲ ܛܘܼ

ا، ناكَ أَيْضً مَ هُ تَسَ ارْ ، وَ نِكَ هْ رَ في ذِ وَّ بُّكَ تَصَ رَ ، فَ وبَاكَ طُ AR

TR ṭūbaykh d-mārk b-madʿākh ettṣī r w-āp eṣṭlamlam:
EN Blessed are you, for your Lord was formed in your mind, and was also imaged there,
FR Bienheureux es-tu, car ton Seigneur a été formé dans ton esprit, et même imagé là,

ܡ܀ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
 ܚ̄ ܬ݂ ܦ ܐܸ

ܗ ܘܐܵ ܓ݂ ܠܹ ܓ݁ ܗܲ ܬ݂ ܝܵܢ ܐܸ ܝܵܢ̈ ܫܡܲ
ܠܲ
ܘ

ا. ى أَيْضً وَّ تَقَ ، وَ هُ نْ رَ عَ كِ يِّينَ ذُ ماوِ دَ السَّ نْ عِ وَ AR

TR w-la-shmayānyān ethhaggh lēh w-āp eth(ḥ)lamlam.
EN And among the heavenly ones he was told of, and was also made strong.
FR Et chez les célestes il fut annoncé, et même fortifié.

ܡ:
ܪܲ

ܕܲ
ܬ ܕ ܐܸ

ܟܲ
ܟ݂  ܡܵ

ܥܲ
ܘܗܝ ܕ

ܪ̈ܵ
 ܐܟ ܒܕܲ

ܢܵ ܝܟ݂ ܕܤܵ ܒܲ ܛܘܼ

، عَ رِ ا صُ ، لَمّ بِكَ عْ يالِ شَ ، في أَجْ كَ وُّ دُ ، فَعَ وبَاكَ طُ AR

TR ṭūbaykh d-sānāk b-da-rāwhī  d-ʿamākh kad etdaram:
EN Blessed are you, for your enemy, in the generations of your people, when he was struck down,
FR Bienheureux es-tu, car ton ennemi, dans les générations de ton peuple, quand il fut frappé,

ܡ܀ ܕܲ

ܗܲ ܬ ܦ ܐܸ

ܢ ܘܐܵ ܡܘ ܠܗܘܿ ܕܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܚܹ ܒ݂ ܪܢܹܗ ܘܫܘܼ

ܩܲ


ا. قَ أَيْضً زَّ تَمَ ، وَ هُ دُ جْ مَ نُهُ وَ رْ مْ قَ هُ نْ عَ مِ قُطِ AR

TR qarnēh w-shūvḥēh ethgadamw l-hōn w-āp ethadam.
EN His horn and his glory were cut off from them, and he was also torn limb from limb.
FR Sa corne et sa gloire furent retranchées d'eux, et lui aussi fut mis en pièces.

ܢ ܪܥܵܐ ܕܢܘܿ ܬܲ

ونِ بابُ النُّ

tarʿā d-nōn
Gate of Nun

Porte de Noun



ܢ: ܝ̣ ܗ ܙܲ ܦܫܹ ܐ ܢܲ ܥܹ ܢ ܓܪ̈ܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ ܠ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

، لُوقِينَ لى أَبِي المَحْ لَّحَ أَبُونا عَ ذٍ تَسَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn l-avūn grī  ē napshēh zayn:
EN Then our father armed himself against the father of the shaven,
FR Alors notre père s'arma contre le père des tondus,

ܢ܀ ܒܸ݁ ܚܲ ܢ ܢ ܝܗܘܿ ܠܲ
ܪܐ ܥ ܝ ܢܘܼ

ܪ̈ܲ
ܡ ܥ ܓܘܼ ܫܘܿ ܠܝܼ ܕܝܼ ܘܨ̇

. رَ نارٍ مْ مْ جَ هِ يْ لَ وعُ عَ دَ يَسُ لّى أَنْ يُوقِ صَ وَ AR

TR w-ṣlī  d-ī shō  gūmraī  nūr ʿlayhōn nḥaben.
EN And prayed that Jesus would kindle coals of fire upon them.
FR Et pria que Jésus allumât sur eux des charbons de feu.

ܦܸܢ: ܟ݂ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܢ ܨܗܸ ܗܘܿ ܫܬ݁ ܝܼ ܝ ܕܒ݂ ܝܲ ܥ ܠܘܼ ܛܘܼ ܛܵ ܒܲ
ܡ

ܠܲ


، جاعَ شَ وَ طِ ، عَ مْ هِ رِّ لالاتِ شَ لَ ضَ طِ بْ لِيُ AR

TR la-mbaṭālū ṭūʿyaī  d-b-ī shthōn ṣhe (h)wā wa-khpen:
EN To undo the errors of their wickedness, he thirsted and hungered,
FR Pour anéantir les erreurs de leur méchanceté, il eut soif et faim,

ܢ܀ ܥܢܵܐ ܛܥܸ ܠ ܛܲ ܩܲ
 ܢ ܫ̣ ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ ܪܩܘܼ ܫܘܼ ܕܲ ܡܦܵܘܫܵ ܠܲ

ܘ

. هُ لَ مَ تَ احْ لًا وَ مْ لَ حِ مَ ، حَ يَّ ينِ نِّ مُ التِّ هُ بَ ضَ نَ غَ كِّ لِيُسَ وَ AR

TR w-la-mpāwshāshū da-rqūnūthhōn shqal ṭaʿnā ṭʿen.
EN And to calm their dragon rage, he took up a load and bore it.
FR Et pour apaiser leur fureur de dragon, il prit un fardeau et le porta.



ܝܼ̈ܢ:‏ ܢ
ܐܦܵ ܐ ܙܹ

ܐ ܟܡܵ ܩܹ ܪ̈ܛܝܼ ܢ ܠܗܲ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܕܲ
ܝܵ

، ةُ قَ راطِ ، الهَ ونَ رُ بِّ تَكَ مْ مُ مْ هُ مَ كَ لِ عَ AR

TR yādaʿ (h)wā l-hōn l-harṭī qē kmā zēpānī n:
EN He knew how arrogant the heretics were,
FR Il savait combien les hérétiques étaient orgueilleux,

ܢ܀ ܤܝܼ ܦ ܐܸܤܛܵ
ܬ݁ܐ ܘܐܵ ܠܐ ܘܥܸ ܘܼ

ܐ ܘܥܵ
ܪܵ
ܩ ܝܢ ܫܘܼ ܡܠܹ ܘܲ

. ةً نَ تْ تّى فِ حَ ا وَ دً قْ حِ ا وَ مً لْ ظُ بًا وَ ذِ نُونَ كَ لْآ مَ وَ AR

TR wa-mlēyn shūqrā w-ʿāūl w-ʿet w-āp esṭāsī n.
EN And full of lies, and wrong, and malice, and even of sedition.
FR Et pleins de mensonge, d'injustice, de malice, et même de sédition.

ܝܢ: ܥܠܹ
 ܕܒܹܗ ܡܲ

ܢ ܗܘ̇ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܥ̈ ܐ̄ܦ ܛܘܼ ܗ ܙܹ

ܒܹ݁ ܐ ܒܠܸ ܘܵ ܡ ܗ̄ ܝܼ ܥܓ݂

ونَها، لُ خِ ي يُدْ مُ الَّتِ عاواهُ ياءِ دَ رِ بْ نْ كِ هِ مِ بِ لْ نَ في قَ زِ حَ AR

TR ʿghī m (h)wā b-lebēh zēp ṭūʿnayhōn hāw d-bēh maʿlēyn:
EN He was grieved in his heart at the arrogance of their claims, which they bring in,
FR Il s'affligeait dans son cœur de l'orgueil de leurs prétentions, qu'ils introduisent,

ܘܙܹܝܢ܀
ܪܵ
ܗ̇ ܡ ܒ݂ܵ ܢ ܗܝ̇ ܕ ܗܘܿ ܬ݂ ܙܘܼ ܙܝܼ

ܦܲ
ܗ̇ ܠ ܐ ܠܵ ܘܵ ܨ ܗ̄ ܥܹ̇ ܘܓܵ

. نَ وْ باهَ تَ ي بِهِ يَ مُ الَّذِ هُ رَ وُّ تَ تَهَ قَ مَ وَ AR

TR w-gāʿēṣ (h)wā lāh l-pazī zūthhōn (h)ī  d-vāh mrāwzēyn.
EN And he loathed their rashness, in which they exult.
FR Et il avait en horreur leur témérité, en laquelle ils se glorifient.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܝܢ:‏ ܫܹ ܐ ܡܛܲ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܢ ܦ ܝ̈ܗܘܿ ܚܲ  ܕܒ݁ ܡܲ ܒ݂ ܪ ܕܲ ܦܝܼ
ܫܲ ܐ  ܘܵ ܣ ܗ̄

ܡܦܵ

ا، نامً ونَ أَصْ فُ مْ يُخْ هِ ذابِحِ مْ في مَ ا أَنَّهُ يِّدً ا جَ نً قِّ يَ تَ كانَ مُ AR

TR mpās (h)wā shapī r da-b-madbḥayhōn ptakhrē mṭashēyn:
EN He was well convinced that in their altars they hide idols,
FR Il était bien convaincu que dans leurs autels ils cachent des idoles,

ܝܢ܀ ܥܠܸ ܫܲ ܢ ܡ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
ܦ ܐ ܙܲ

ܪܹ̈
ܦܬ ܢ ܙܲ ܚܝܼ

ܒ݁ ܢ ܡܕܲ
ܠܗܘܿ ܘܲ

. ونَ هُ لْ بِها يَ ، وَ ةً سَ ونَ قَرابِينَ نَجِ بَحُ لَها يَذْ وَ AR

TR wa-l-hōn mdabḥī n zaptrē zaprē wa-b-hōn mshaʿleyn.
EN And to them they sacrifice foul offerings, and with them they make sport.
FR Et qu'ils leur sacrifient des offrandes immondes, et qu'avec elles ils se divertissent.

ܝܢ: ܪܤܹ
ܦܲ
ܘܗܝ ܡ

ܪ̈ܵ
 ܬܲ ܢ ܘ ܘܿ ܝܗ̈ ܠܲ

 ܩܗܵ ܝܼ ܒܲ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘܵ ܫ ܗ̄ ܝܼ ܪܓ݂

ها، يْ راعَ صْ لى مِ ونَها عَ تَحُ ي يَفْ بْوابِ الَّتِ لِلأَ ، وَ مْ هِ عِ امِ ا لِمَج يرً ثِ ا كَ كً رِ دْ كانَ مُ AR

TR rghī sh (h)wā sagī  ba-qhālayhōn w-tarāwhī  mparsēyn:
EN He was well aware of their assemblies, and the doors they open wide,
FR Il savait bien leurs assemblées, et les portes qu'ils ouvrent grand,

ܩܪܹܝܢ܀
ܘܗܝ ܡܲ ܗ̇ ܥܠܵ ܗ ܕܒ݂ ܕܡܹ ܬ݂ ܒܲ ܡܕܡܲ ܕܲ

ܢ ܡ
ܤܗܘܿ ܕܘܿ ܢܗܵ ܘܤܘܼ

. هِ يْ لَ أُونَ عَ رَ ي بِهِ يَقْ ، الَّذِ هِ مِ شٌ بِدَ شَّ رَ مْ مُ هُ عَ مَ جْ نَّ مَ لِأَ وَ AR

TR w-sūnhādōshōn mdamdmath ba-d-mēh d-vh ʿlāwhī  maqrēyn.
EN And that their synod is spattered with his blood, by which they read out against him.
FR Et que leur synode est éclaboussé de son sang, par quoi ils lisent contre lui.



ܢ: ܗܸ ܓ݁ ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܥܬ݁ܐ ܗܝ̇ ܕܒ݂ ܗ ܫܡܝܼ ܬܹ ܡ ܨܠܘܿ ܠܸ ܫܲ ܕ ܕܝܢ 
ܟܲ


نَى، يها انْحَ ي فِ ، الَّتِ ةَ وعَ مُ هُ المَسْ لاتَ ا أَتَمَّ صَ مّ فَلَ AR

TR kad d-yn shalem ṣlōtēh shmī  t (h)ī  d-vh ethghen:
EN But when he finished his prayer, which was heard, in which he bowed down,
FR Quand il eut achevé sa prière, qui fut exaucée, dans laquelle il s'était incliné,

ܢ܀ ܢ ܐܸܬܕܗܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܝ 

ܪ̈ܲ
 ܐ ܥܝܼ ܠܡܵ ܗ ܫܵ ܘ ܠܹ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ

. نَ هِ مْ دُ بِهِ ، وَ لامَ لاءِ السَّ ةُ العَ رَ هَ طاهُ سَ أَعْ AR

TR ya(h)vw lēh shālmā ʿī raī  rāwmā wa-b-hōn etdhen.
EN The watchers of the height gave him peace, and he was anointed by them.
FR Les veilleurs de la hauteur lui donnèrent la paix, et il fut oint par eux.

ܗ ܪܟܸܢ: ܬܹ ܠܘܵ ܐ ܘܲ ܢܵ ܚܵ ܕ ܪܘܼ ܚܲ ܢ  ܢܗܘܿ ܫ ܡܸ
ܪܲ
ܟܸܢ ܦ

هُ: وَ نَى نَحْ انْحَ ، وَ دٌ وحانِيٌّ واحِ مْ رُ هُ نْ لَ مِ صَ ذٍ انْفَ ئِ ينَ حِ AR

TR ken prash menhōn ḥad rūḥānā wa-l-wātēh rken:
EN Then one spiritual being parted from them, and bowed toward him:
FR Alors l'un des êtres spirituels se détacha d'eux et s'inclina vers lui :

ܢ܀ ܢܩܸ
ܩܲ
ܪ ܘ

ܡܲ ܟ݂ ܐܸ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܡ ܠܢܲ
ܢ ܫܠܵ ܒ̇

ܪܲ
ܟ݂  ܡ ܠܵ ܫܠܵ

. تَّلَ رَ «، قالَ وَ تِكَ هارَ لامٌ لِطَ ، سَ لامٌ لَكَ يا ربّانُ »سَ AR

TR shlām lākh rabn shlām l-nakhpūtākh emar w-qanqen.
EN "Peace to you, Rabban; peace to your purity," he said, and chanted.
FR « Paix à toi, Rabban ; paix à ta pureté », dit-il, et il chanta.



ܫܟܸܢ: ܚ ܘܲ
ܪ̈ܲ
ܦ ܕܹ̈ܐ ܘܲ

ܚܕܵ ܠܲ
ܫ 

ܩܲ
 ܗܝ ܢܲ ܚܕܵܐ ܓܸܦܵܘ̈ ܡܸ

، لَّ حَ طارَ وَ ، وَ رِ ما بِالآخَ هُ دَ هِ أَحَ يْ ناحَ بَ بِجَ رَ حالِ ضَ لِلْ AR

TR meḥdā gepāwhī  naqash la-ḥdādē wa-praḥ wa-shken:
EN At once it struck its wings together, and flew, and alighted,
FR Aussitôt il frappa ses ailes l'une contre l'autre, et s'envola, et se posa,

ܒܸܢ܀
ܐܲ
ܬ݁ܲܝ    ܩ ܡܲ ܘܿ ܦܬ݂ ܒܲ

ܐ  ܚܵ ܙܵܐ ܕܪܘܼ ܢ ܒܥܘܼ ܘܼ ܐܒ݂ ܠܲ
ܘ

. ناقٍ ، جاءَ في عِ وحِ ةِ الرُّ وَّ إِلَى أَبِينا، بِقُ وَ AR

TR w-la-ʾvūn b-ʿūzā d-rūḥā ba-pthōq mataī  aben.
EN And to our father, by the strength of the Spirit, he came in an embrace.
FR Et vers notre père, par la force de l'Esprit, il vint en une étreinte.

ܢ:‏ ܥܸ ܫܲ ܬ݂ ܡ
ܪܲ
 ܐ ܘܫܝܼ ܠܸ ܡܨܲ

ܣ ܘܲ ܪܝܼ ܡܦܝܼ ܫܲ ܝܢ  ܝܕܹ
ܗܵ

، يحِ بِ يدَ التَّسْ فَعُ نَشِ رْ يَ لِّي وَ يُصَ عُ وَ نِ أَ يُقْ دَ ذٍ ابْتَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn sharī  mpī s wa-mṣale w-shī rath mshaʿen:
EN Then he began to persuade, and to pray, and to take up the song of praise,
FR Alors il se mit à persuader, et à prier, et à entonner le chant de louange,

ܦܢܹܝܢ܀ ܬ݂ ܢ ܡܸ ܢ ܢܸܗܘܘܿ ܗܘܿ ܬ݂ ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܐ ܕܡ̣ ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ ܡ ܢܗܸ
ܕܲ
ܕ

. مْ لالِهِ نْ ضَ وا عَ عُ جِ رْ يلٌ لِيَ بِ ونَ سَ سى أَنْ يَكُ عَ AR

TR d-dam nhe pūrsā d-men ṭāʿyūthhōn nehwōn methpnēyn.
EN In case there might be a way for them to turn from their error.
FR Pour qu'il y eût peut-être une voie par où ils se détourneraient de leur erreur.



ܢ: ܝܼ ܝܵܒ݁ ܡ ܬܵ ܠܲ
ܐ 

ܢܐ ܕܠܵ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܓܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܐܸ ܛܵ ܐܝܼ

ا، وبُوا أَبَدً تُ مْ لَنْ يَ : إِنَّهُ وحانِيِّ نَ الرُّ يبَ مِ ذٍ أُجِ ئِ ينَ حِ AR

TR ʾī ṭā ettgī v men rūḥān d-lā lam tāyābī n:
EN Then he was answered by the spiritual being: they will not repent at all,
FR Alors l'être spirituel lui répondit : ils ne se repentiront nullement,

ܢ܀ ܝܼ ܦܟ݁ ܗܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܘܹ̈ ܝ ܪ ܕܲ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܢ ܕ ܗܘܿ ܬ݂ ܤܛܝܘܼ ܢ ܡܲ ܘܡ̣

. ونَ عُ جِ ينِ لا يَرْ ياطِ راءَ الشَّ مْ وَ لالِهِ نْ ضَ مِ وَ AR

TR w-men masṭyūthhōn d-vātar da-ywē lā methhapkī n.
EN And from their straying after demons they do not turn back.
FR Et de leur égarement derrière les démons ils ne reviennent pas.

ܝܢ: ܘܹ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ
ܠܵ ܐ ܐܸ ܝܹ ܛ̈ ܚܲ ܬ݂  ܢܵܐ ܒܡܘܿ ܒܹ̇ ܐ ܨܵ

ܠܵ

وبُوا؛ تُ ، بَلْ أَنْ يَ ينَ ئِ تَ الخاطِ وْ لا يَشاءُ مَ AR

TR lā ṣābēnā b-mōth ḥaṭyē elā d-mettwēyn:
EN He does not desire the death of sinners, but that they repent;
FR Il ne désire pas la mort des pécheurs, mais qu'ils se repentent ;

ܕܢܹܝܢ܀ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܗ ܠܵ ܝܐ ܘܠܹ ܝܬ݁ ܬܘܵ ܠܲ

ܝܢ  ܠܹ ܬ݂ ܗܵ ܠܘܵ ܘܲ

. ونَ لَهُ عُ ضَ لا يَخْ ، وَ بَةَ وْ لاءِ لا تَ دَ هؤُ نْ عِ وَ AR

TR wa-l-wāth hālēyn layt twāy w-lēh lā metdnēyn.
EN With these there is no repentance, and they do not submit to him.
FR Chez ceux-là il n'y a pas de repentir, et ils ne se soumettent pas à lui.



ܝܢ: ܪܤܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗ̇ ܡܸ ܫܬ݁ܐ ܘܒ݂ ܕ ܒܝܼ ܒ݁ܿ ܥ ܦܘ ܠܡܸ ܠܸ ܨ ܕܝܼ ܢ ܩܸ ܡ̣

. نَ بَّوْ رَ تَ يهِ يَ فِ ، وَ رَّ وا الشَّ لُ عَ وا أَنْ يَفْ لَّمُ نٍ تَعَ مَ ذُ زَ نْ مُ AR

TR men qeṣ d-ī lepw l-meʿbd b-ī sht w-vh mettarsēyn:
EN Long ago they learned to do evil, and they are brought up in it.
FR Depuis longtemps ils ont appris à faire le mal, et ils y sont élevés.

ܝܢ܀ ܚܬܹ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܠ ܢܗܘܿ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܬ݀ ܕ
ܠܡܲ ܢ ܫܸ ܗܘܿ ܙܡܝܼ ܘܿ ܬ݂

ܪܵ
ܦ

. يَةِ وا إِلَى الهاوِ طُّ ، لِيُحَ ودُ دُ مُ المَحْ هُ لُ تَمَّ أَجَ AR

TR prāthōzmī hōn shelmat d-la-shyōl nhōn mettaḥtēyn.
EN Their appointed time is complete, that they be brought down to Sheol.
FR Le temps fixé pour eux est accompli, afin qu'ils soient précipités au shéol.

ܢ: ܚܤܸ ܡ ܢܸܬ݂
ܠܲ
ܐ ܠܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܡ 

ܢ ܚܤܵ ܠܝܼ ܕܡ̣ ܢܕܪܸܫ ܨܲ ܡܸ

، ينِ ياطِ دُ الشَّ سَ هُ حَ بَ لِ لاةَ لِئَلّا يَغْ دِ الصَّ عاوِ AR

TR mendresh ṣalī  d-men ḥsām da-ywē lā lam nethḥsen:
EN Pray again, that he may not be overpowered by the envy of the demons,
FR Prie encore, afin qu'il ne soit pas vaincu par l'envie des démons,

ܢ܀ ܥܫܸ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܐ ܢܗܸ ܠܐ ܫܡܝܵܢܵ ܒܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. يَّةِ ماوِ ةِ السَّ لَ بُ نْ تَنِ بِالسُّ غْ لْيَ وَ AR

TR wa-b-shūbāl shmyānāy nhe methʿshen.
EN And may he be enriched with the heavenly ear of grain.
FR Et qu'il soit enrichi de l'épi céleste.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܢ: ܕܝܼ ܚܝܼ
ܐܲ
ܚ ܕ

ܬܲ
ܘܗܝ ܦ ܡܵ ܐ ܩܕ݂ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܢ ܥܝܼ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

، ةَ قَ لَ غْ بْوابَ المُ هُ الأَ رُ أَمامَ اهِ ذٍ فَتَحَ السَّ ئِ ينَ حِ AR

TR ba-d-ghōn ʿī rā tarʿē qdhmāwhī  ptaḥ d-aḥī dī n:
EN Then the watcher opened before him the doors that were shut,
FR Alors le veilleur ouvrit devant lui les portes qui étaient fermées,

ܢ܀ ܩܝܼ ܝܼ ܩܬ݁ ܐ ܠܒܸܠܘܿ ܡܵ
ܕܲ
ܗ ܥ ܠܹ ܒ݁ ܝܲ ܟ݂  ܘܼ ܟ݂ ܠܕ݂ ܢ ܕܘܼ ܘܡ̣

. ةِ بَ تَ تّى المَكْ كانٍ حَ كانٍ إِلَى مَ نْ مَ هُ مِ قادَ وَ AR

TR w-men d-ūkh l-d-ūkh yablēh ʿdamā l-belōqtī qī n.
EN And led him from place to place as far as the library.
FR Et le conduisit de lieu en lieu jusqu'à la bibliothèque.

ܢ: ܝܼ ܡ̈ ܠܘܿ ܟܹܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܕܛܵ
ܪ̈ܵ
ܦ ܒܹܝܬ݂ ܐܵ

ܗ ܐܵ ܚܠܹ
ܬܲ
ܚܕܵܐ ܦ ܡܸ

، الِمِينَ ، أَيْ بَيْتَ الظّ وظاتِ فُ ا بَيْتَ المَحْ حَ لَهُ أَيْضً حالِ فَتَ لِلْ AR

TR meḥdā ptaḥlēh āp bēyth ārākā kēyth d-ṭālōmī n:
EN At once he opened for him also the house of the archives, that is, of the oppressors,
FR Aussitôt il lui ouvrit aussi la maison des archives, c'est-à-dire des oppresseurs,

ܢ܀ ܕ̈ܫܝܼ ܐ ܩܘܼ ܐ ܐܘܿ ܡܠܸ ܚܵ ܢ ܕܪܘܼ ܘܵ ܒ݂̈  ܪ ܒܨܸ
ܬܲ
ܒ݂ ܥ ܪ ܕܤܲ ܘܐܡ̣

». يّاتٍ سِ نَ قُدُ لْآ ، يا مَ وحِ ةِ الرُّ يئَ شِ نًى بِمَ ذْ غِ : »خُ قالَ وَ AR

TR w-ʾmr d-sav ʿtar b-ṣevwān d-rūḥā ʾō mle qūdshī n.
EN And said, "Take wealth at the will of the Spirit, O you who are full of holy things."
FR Et dit : « Prends des richesses selon la volonté de l'Esprit, ô toi qui es plein de choses saintes. »



ܢ: ܝܼ ܪ̈ܪ݁ ܐܲ ܘ ܒܹܝܬ݂ 
ܓ݂ܵ ܟ݂ܵܐ ܒ ܠ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܦܢܵܐ ܠ ܢܵ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܗ݀

، يِّينَ يُوسِ لَ بَيْتِ الآرِ ناكَ داخِ هُ نا وَ تَ هُ فَ وبانِيُّ الْتَ ذلِكَ الطُّ AR

TR hāw ṭūvānā pnā l-khā wa-l-khā b-ghāw bēyth arrī n:
EN That blessed one turned this way and that inside the house of the Arians,
FR Ce bienheureux se tourna çà et là dans la maison des Ariens,

ܢ܀ ܪ̈ܤܝܼ ܢ ܦܘܼ ܕ ܡ̣ ܚܲ ܢ ܒ ܗܘܿ ܬ݂ ܕܘܼ ܘܒܵ ܚ ܠܡܵ ܠܝܼ ܕܢܸܫܟ݁ ܘܨܲ

. مْ هُ لاكَ رَى، هَ ةٍ أَوْ بِأُخْ يلَ سِ ، بِوَ دَ لّى أَنْ يَجِ صَ وَ AR

TR w-ṣalī  d-neshkḥ l-māwbādūthhōn b-ḥad men pūrsī n.
EN And prayed that he might find, by one means or another, their destruction.
FR Et pria de trouver, d'une manière ou d'une autre, leur perdition.

ܝܵܢ ܥܒܹܝܢ:‏ ܟ݂ ܒܲ
ܐ ܕ

ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ ܥ ܪܨܝܼ ܒܲ
 ܗ ܢ̣ ܬܹ ܥܘܼ ܡ ܒܵ ܥܲ



، يفٍ بِالبُكاءِ ثِ ياهٍ كَ لُ مِ يْ عَ سَ هِ نَبَ تِ بَ لْ عَ طِ مَ AR

TR ʿam bāʿūtēh nbaʿ rṣī n mayā d-ba-khyān ʿbēyn:
EN With his request there sprang up a flood of waters, thick with weeping,
FR Avec sa requête jaillit un flot d'eaux abondantes, lourdes de pleurs,

ܤܪܹܝܢ܀ ܢ ܘܲ ܦܪܝܼ ܢ ܙܲ
ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ ܬ݂ ܒܪܹܝܚܬ݂ ܝܼ ܟܹܐܡܲ ܓ݁ ܘܤܲ

. ونَ دُ سُ يَفْ نُونَ وَ تِ نْ مْ يَ هِ نِ ا، في نَتَ قًّ ا، حَ يرً ثِ كَ وَ AR

TR w-sagī  kēmath b-rēyḥthnūthhōn zaprī n wa-srēyn.
EN And much, truly, in their foulness they smell and decay.
FR Et grandement, en vérité, dans leur infection, ils puent et pourrissent.



ܢ:‏ ܝ̈ ܪܨܝܼ ܠ ܒܡܲ ܒܸ݁ ܚܲ ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܒ݂ܲ
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܚ ܘ ܡ ܒܪܘܼ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

، يرٍ زِ اءٍ غَ لَفَ بِم مْ أَتْ هُ بَ تُ كُ ، وَ وحِ مَ بِالرُّ كَّ تَحَ AR

TR ethḥakm b-rūḥ w-la-khthāvayhōn ḥabel b-maī  rṣī n:
EN He grew wise in the Spirit, and their writings he ruined with copious water,
FR Il devint sage dans l'Esprit, et leurs écrits, il les détruisit par des eaux abondantes,

ܢ ܡܝ̈ܢ܀ ܗ ܡ̣ ܙ ܠܹ ܐ ܓܵ ܢܵ ܘ ܪܨܝܼ ܡ ܗ̇ ܢ ܫܠܸ ܠܗܘܿ ܒܵ ܢ ܕܚܘܼ ܘܡ̣

. هُ ياهَ لُ مِ يْ بَ ذلِكَ السَّ حَ ، سَ مْ هُ لاكُ ا تَمَّ هَ لَمّ وَ AR

TR w-men d-ḥūbālhōn shlem hāw rṣī nā gāz lēh men myn.
EN And when their ruin was complete, that flood drew back its waters.
FR Et quand leur ruine fut complète, ce flot retira ses eaux.

ܢ:‏ ܙܝܼ ܚ̈
ܪ ܦܵ ܥܡܘܿ ܕܲ

ܐ 
ܪܥܵ ܬܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܪ ܠܒܲ ܗ ܥܝܼ ܦܩܹ

ܐܲ
ܕ 

ܟܲ


، ينَ رِ نِ الفاجِ كَ سْ جِ بابِ مَ رُ إِلَى خارِ اهِ هُ السَّ جَ رَ ا أَخْ لَمّ AR

TR kad apqēh ʿī r l-bar men tarʿā da-ʿmōr pāḥzī n:
EN When the watcher brought him outside the gate of the dwelling of the wanton ones,
FR Quand le veilleur le fit sortir hors de la porte de la demeure des lascifs,

ܢ܀ ܢ̈ܝܼ ܢ ܕܵܘܘܿ ܝܬ݁ܐ ܕܡ̣ ܗ ܓܗܵ ܘܼ ܫܐܸܠ ܠܸ ܝܒ݁ ܨ ܤܲ ܢ ܩܸ ܡ̣

. ينَ نَ البائِسِ ةً مِ أَلَ راحَ هِ سَ تِ وخَ خُ يْ ةِ شَ دَّ نْ شِ مِ AR

TR men qeṣ saybū shel leh ghāyt d-men dāwōnī n.
EN Because of his old age, he asked for relief from the wretched ones.
FR À cause de sa vieillesse il demanda un répit aux misérables.



ܢ:‏ ܝܼ ܢ ܫܡ̈ ܥ ܡ̣ ܡܲ ܫ̣ ܗ ܘܲ ܬܹ ܪ ܠܘܵ ܢ ܐܡ̣ ܫܵ ܓ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܠ ܡܸ

ܩܵ

: ماءِ نَ السَّ هُ مِ عَ مِ سَ ، وَ هُ لَّمَ وسٌ كَ سُ حْ تٌ مَ وْ صَ AR

TR qāl methraghshān ʾmr l-wātēh wa-shmaʿ men shmī n:
EN A voice that could be felt spoke to him, and he heard it from heaven:
FR Une voix sensible lui parla, et il l'entendit du ciel :

ܢ܀ ܝܼ ܝ̣ܲ
ܗܵ ܦ ܙܘ̈ ܙܕ ܥܛܝܼ ܪܡܝܼ ܐ ܗܘܿ

ܦܵ ܟ݂ ܝ ܢܲ
ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܠ  ܚܲ ܕ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، نْوارِ بِلَ بِالأَ رْ تَسَ ، المُ دَ زْ مِ رْ رَ هُ اهِ ي الطّ دِ بْ فْ يا عَ »لا تَخَ AR

TR lā tedḥal ʿavdaī  nakhpā hōrmī zd ʿṭī p zwhāyaī n.
EN "Do not fear, my servant, pure Hormizd, clothed in splendours,
FR « Ne crains pas, mon serviteur, Hormizd le pur, vêtu de splendeurs,

ܢ: ܢܝܼ ܚܵ ܐ ܢܸܨ̈ ܢܟ ܡܠܸ ܘܿ ܨ ܐܵܓ݂ ܝܟ݂ ܘܩܸ ܡܲ ܦ ܝܵܘ̈ ܠܤܘܿ ܕܲ
ܒ

، نِ انْتِصاراتٍ ، المَلْآ كَ هادِ نِهايَةِ جِ كَ وَ تامِ أَيّامِ في خِ AR

TR b-da-l-sōp yāwmaykh w-qeṣ āghōnk mle neṣḥānī n:
EN At the end of your days, and the close of your struggle, full of victories,
FR À la fin de tes jours et au terme de ton combat, plein de victoires,

ܢ܀ ܗܪ̈ܝܼ
ܬܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
 ܬ݂ܐ ܕܡܝܼ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܗܵ ܬ݀ ܠܵ ܒ݁ ܗ̄ ܝܲ  ܬ݂ ܐܸ

». جائِبِ يراثَ العَ ، مِ ةَ بَ هِ وْ هِ المَ يتَ هذِ طِ أُعْ AR

TR ethya(h)bt lākh hād māwhavth d-mī rath tahrī n.
EN This gift has been given to you, the inheritance of marvels."
FR Ce don t'a été donné, l'héritage des merveilles. »



ܢܝ̈ܢ: ܙܘܵ ܠ ܚܸ ܐ ܕܟ݂ ܚܵ ܡܠܝܼ ܪܘܼ ܬ݂ ܠܐ ܐܸ
ܗ ܕܩܵ ܡܹ

ܥܲ


ى، ؤَ لِّ الرُّ وحِ كُ لَأَ بِرُ تَ تِ امْ وْ عَ الصَّ مَ AR

TR ʿamēh d-qāl ethmlī  rūḥā d-kul ḥezwānyn:
EN With the voice he was filled with the spirit of every vision,
FR Avec la voix il fut rempli de l'esprit de toute vision,

ܠ ܓܸܠܝܵܢܝ̈ܢ܀ ܐ ܕܟ݂
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܗ ܒ ܥܹ ܕܲ

ܚܛܸܦ ܡܲ ܬ݂ ܠܝ ܐܸ ܢܫܸ ܘܡܸ

. يّاتِ فِ شْ لِّ الكَ بِ كُ جَ هُ في عَ نُ هْ فَ ذِ تُطِ ةً اخْ أَ فَجْ وَ AR

TR w-menshelī  ethḥṭep madaʿēh b-tahrā d-kul gelyānyn.
EN And suddenly his mind was caught up in the wonder of all revelations.
FR Et soudain son esprit fut ravi dans l'émerveillement de toutes les révélations.

ܢܸܢ:
ܓ̇ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܘ ܒܤܸ ܝܼ

ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܝܼܵܐ  ܪ

ܐܘܿ ܒܬܸ

ى، تَمَ احْ ذَ وَ ذَّ لَ الُوثِ تَ لِ الثَّ مُّ أَ في تَ AR

TR b-teōrī  da-thlī tāī w b-sem (h)wā w-ethgnen:
EN In the contemplation of the Trinity he was delighted and sheltered,
FR Dans la contemplation de la Trinité il fut réjoui et abrité,

ܢ܀ ܕܗܸ ܬ݁ ܝܢ ܐܸ ܗܹ ܒ݂ ܪ ܘܲ ܦܝܼ ܫܲ ܚ  ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܵܢܝܵܢ ܐܸ ܡܲ ܫ̈ ܒܲ
ܘ

. نَ هِ بِها دُ ا، وَ يِّدً راحَ جَ تَ يّاتِ اسْ ماوِ في السَّ وَ AR

TR w-ba-shmayānyān ettnī ḥ shapī r wa-b-hēyn etdhen.
EN And in the heavenly places he was well at rest, and by them he was anointed.
FR Et dans les lieux célestes il se reposa bien, et par eux il fut oint.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܢ: ܝܼ ܒ̈ܲ ܪ ܛܘܼ ܬܲ ܐ
ܠܲ
ܗ ܕ ܝܹ ܢܵ ܡ ܫܘܼ ܠܝܼ ܝܘܿ ܓ݁ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܡ̇ ܬܲ



، يِّينَ وباوِ كانِ الطُّ هِ إِلَى مَ يلِ حِ مُ رَ فَ لَهُ يَوْ شَ ناكَ انْكَ هُ AR

TR tamn ethglī  yōm shūnāyēh d-la-ʾtar ṭūbaī n:
EN There was revealed to him the day of his departure to the place of the blessed,
FR Là lui fut révélé le jour de son départ vers le lieu des bienheureux,

ܢ܀ ܝܼ ܡ̈ ܤܵ ܐ ܒܘܼ ܝܬ݁ܐ ܡܠܸ ܠܗܵ ܐܲ
ܠܒܹܝܬ݂ ܢܝܵܚܬ݁ܐ 

ܘܲ

. اتٍ نِ لَذّ ، المَلْآ يِّ لهِ ةِ الإِ احَ إِلَى بَيْتِ الرَّ وَ AR

TR wa-l-bēyth nyāḥt alhāyt mle b-w-sāmī n.
EN And to the divine house of rest, full of delights.
FR Et vers la maison divine de repos, pleine de délices.

ܢ: ܚܠܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܠܐ ܡܸ ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܒ ܘ̣ܵ  ܙ ܗ̄ ܙܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، فُ عُ ةٍ لا تَضْ يدَ دِ ياةٍ جَ ى في حَ وّ تَقَ AR

TR ethrazaz (h)wā b-ḥayē ḥadtē d-lā mettaḥlī n:
EN He was made strong in new life, that does not weaken,
FR Il fut fortifié dans une vie nouvelle, qui ne faiblit pas,

ܢ܀ ܝܼ ܫܡ̈
ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܡܵ

ܪܵ
ܡ  ܠܝܼ ܗ ܒܫܵ ܢ ܠܹ ܘܢܲ ܗܵ ܬ݂ ܘܐܸ

ي. امِ ماءِ السَّ رِ السَّ مالِ بِكْ دَ بِكَ اتَّحَ وَ AR

TR w-ethhāwnan lēh b-shālī m rāmā d-b-w-khrē da-shmī n.
EN And he was made one with the exalted perfection of the firstborn of heaven.
FR Et il fut uni à la perfection élevée des premiers-nés du ciel.



ܢ: ܝܼ
ܩ̈ ܡ ܦܤܵ ܠܲ

ܘܼ ܕܠܐ  ܝܒ݁ ܡ ܤܲ ܠܝܘܿ ܠܝܘܼ ܘܲ ܢ ܛܲ ܢ ܙܒܲ ܡ̣

، طاعٍ ، بِلا انْقِ هِ تِ وخَ خُ يْ مِ شَ نِ فَتاهُ إِلَى يَوْ مَ ذُ زَ نْ مُ AR

TR men zban ṭalyū wa-l-yōm saybū d-lā lam psāqī n:
EN From the time of his youth to the day of his old age, without ever ceasing,
FR Depuis le temps de sa jeunesse jusqu'au jour de sa vieillesse, sans jamais cesser,

ܢ܀ ܟܵܢܝܼ ܘܼ̈ ܠ ܫ ܐ ܒܟ݂ ܚܵ ܡܪܹܗ ܪܘܼ
ܓܲ
ܗ ܘ ܠܡܹ

ܥܲ
ܗ ܘ ܕܬܹ ܚܲ

. بِ لِّ المَواهِ هُ في كُ لَ مَ أَكْ ا، وَ يًّ تِ أَبْقاهُ فَ ، وَ وحُ هُ الرُّ دَ دَّ جَ AR

TR ḥadtēh w-ʿalmēh w-gamrēh rūḥā b-kul shūkānī n.
EN The Spirit renewed him, and kept him young, and perfected him in all gifts.
FR L'Esprit le renouvela, le garda jeune, et le rendit parfait en tous les dons.

ܢ: ܝܼ ܕܵܢ̈ ܠ ܥܸ ܐ ܒܟ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕܲ

ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܢܸܫܪܐ ܡܸ ܕܡܘܼ ܒܲ

، ينٍ لِّ حِ دُ في كُ دَّ تَجَ رِ كانَ يَ النَّسْ كَ AR

TR ba-d-mūth neshr methḥadath (h)wā b-kul ʿedānī n:
EN Like an eagle he was renewed in every season,
FR Comme l'aigle il se renouvelait en toute saison,

ܝܢ܀ ܝܼ
ܠܵ ܡ̈ ܠ ܫܘܼ ܪܝܹܗ ܒܟ݂ ܥ ܒܵ ܫܘܿ ܬ݂ ܝܼ ܕܡܘܼ ܐ ܒܲ ܕ ܗܘܵ

ܥܲ


. مالٍ لِّ كَ هِ في كُ وعَ خالِقِ ثالِ يَسُ لى مِ تّى صارَ عَ حَ AR

TR ʿad hwā ba-d-mūth ī shō  bāryēh b-kul shūmlāī yn.
EN Until he became like Jesus his Creator in every perfection.
FR Jusqu'à devenir semblable à Jésus son Créateur en toute perfection.



ܠܟܵܝ̈ܢ: ܟ ܟܠ ܡܲ ܥ ܡܠܸ ܫܘܿ ܗܝ ܕܝܼ ܘ̈ ܢ ܦܵܠܚܵ ܢܘܿ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܗܵ

، لُوكِ لِكِ المُ ، مَ وعَ امُ يَسُ دّ مْ خُ لاءِ هُ هؤُ AR

TR hālēyn enōn pālḥāwhī  d-ī shō  mlek kul malkāyn:
EN These are the servants of Jesus, king of all kings,
FR Ceux-là sont les serviteurs de Jésus, roi de tous les rois,

ܢ܀ ܝܵܢܝܼ ܢ̈ ܐܐ ܕܠܐ ܡܸ ܓܵ ܐ ܤܘܿ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܟ݂ ܘܼ ܒܘܼ ܘܗܘܝܼ

. دٍ دَ ، بِلا عَ ينَ يرِ ثِ ةٍ كَ وَ خْ ا لِإِ رً وا بِكْ صارُ وَ AR

TR w-hwī ū b-w-khrā d-aḥē sōgā d-lā menyānī n.
EN And they became the firstborn of many brothers, without number.
FR Et ils sont devenus les premiers-nés de nombreux frères, sans nombre.

ܒܸܢ: ܟ݁ ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܬܲ
ܐ ܘܒܸܗ ܫܵ ܪ ܒܝܼ

ܕܲ
ܕ 

ܟܲ
ܟ݂ܵܢ  ܪ ܛܲ

ܡ ܩܵ ܥܲ


، يُ زْ هُ الخِ لَ قَ ، أَثْ يرُ رِّ بَ الشِّ ا حارَ ي، لَمّ تَكِ عَ المُشْ مَ AR

TR ʿam qāṭarkhān kad dar b-ī shā w-behtath ethkben:
EN With the Accuser, when the evil one fought, shame weighed him down,
FR Avec l'Accusateur, quand le mauvais combattit, la honte l'accabla,

ܢܸܢ܀ ܬ݁ ܬ݁ ܛ ܘܐܸ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗܓܸܡ ܘܐܸ ܬ݂ ܗ ܐܸ ܝܠܹ ܚܲ ܕ ܘ ܩܸ ܝܲ ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܘܫܘܼ

. خانِ الدُّ ى كَ تَلاشَ ، وَ دَ رِ طُ ، وَ تُهُ تْ قُوَّ مَ طَّ تَحَ ، وَ هُ دُ جْ قَ مَ رَ تَ احْ وَ AR

TR w-shūvḥēh yaqed w-ḥaylēh ethhgem w-ettsī ṭ w-ettnen.
EN His glory burned, and his strength was crushed, and he was cast out, and he vanished like smoke.
FR Sa gloire brûla, et sa force fut broyée, et il fut jeté dehors, et il s'évanouit comme la fumée.



ܢܸܢ:
ܩܲ
ܙܢܵܓ݂  ܢ ܒܲ

ܡܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܐ ܘܪܸܚܡܲ ܚܵ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܫܘܼ ܪܸܓ

، ةٍ يلَ ناها، بِحِ تَ ةَ المالِ اقْ بَّ حَ مَ دَ وَ المَجْ ةَ وَ وَ هْ الشَّ AR

TR regthā w-shūvḥā w-reḥmath māmōn ba-znāgh qanen:
EN Desire, and glory, and the love of money he gained, by a trick,
FR Le désir, la gloire et l'amour de l'argent, il les acquit par une ruse,

ܢ܀ ܛܚܸ ܬ݁ ܦܸܢ ܘܐܸ ܐ ܐܸܫܬ݁ ܛܥܸ ܐ ܡܲ ܡ ܢܗܸ
ܕܲ
ܡ ܕ ܟ݁ ܬܲ

ܤ ܕ ܐܸ
ܟܲ
ܘ

. نَ حِ طُ قَ وَ حِ ، سُ لُّ بَّما يُضِ نَّ أَنَّهُ رُ ا ظَ لَمّ وَ AR

TR w-kad estakm d-dam nhe maṭʿe eshtpen w-etṭḥen.
EN And when he reckoned that he might perhaps lead astray, he was rubbed away and ground down.
FR Et quand il eut calculé qu'il pourrait peut-être égarer, il fut usé et broyé.

ܢ: ܚܤܸ ܬ݂ ܫ ܘܐܸ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܘܐܸ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܛܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܐܟ̈ ܠܲ

ܝܢ ܡܲ ܠܥܹ

، بِسَ حُ يسَ وَ دِ ، وَ هُ يقُ رِ دَّ طَ ةِ سُ يُنِ المَلائِكَ أَمامَ أَعْ AR

TR l-ʿēyn malak ezdaṭam (h)wā w-ettdī sh w-ethḥsen:
EN Before the eyes of the angels he was stopped, trampled and held back,
FR Devant les yeux des anges il fut arrêté, foulé aux pieds et retenu,

ܢ܀ ܥ ܘܐܸܨܛܝܚܸ
ܥܲ
ܪ ܬ݂ ܡ ܘܐܸ

ܕܲ

ܗܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܗ ܘܛܵ ܝܠܹ ܚܲ ܩ  ܦܤܸ ܬ݂ ܘܐܸ

. أَنْتَنَ ، وَ زَّ تَ اهْ ا، وَ دًّ مَ جِ طَّ تَحَ ، وَ تُهُ تْ قُوَّ عَ طَ انْقَ وَ AR

TR w-ethpseq ḥaylēh w-ṭāv ethhadam w-ethrʿaʿ w-eṣṭyḥen.
EN And his strength was cut off, and he was greatly shattered, and shaken, and he stank.
FR Et sa force fut coupée, et il fut grandement brisé, et secoué, et il puait.



ܛܢܸܢ: ܬ݁ ܝܼ̈ܬܹܐ ܐܸ ܡ ܡ ܚܸ ܡܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܙܵ ܟ݂ܵܢ ܚ̣ ܪ ܛܲ
ܕ ܠܩܵ ܟܲ

، ، غارَ واتَ مْ يمُ الأَ ي أَنَّهُ يُقِ تَكِ أَى المُشْ ا رَ لَمّ AR

TR kad l-qāṭarkhān ḥzā da-mnaḥem mī tē etṭnen:
EN When the Accuser saw that he was raising the dead, he grew jealous,
FR Quand l'Accusateur vit qu'il ressuscitait les morts, il se mit à jalouser,

ܚܢܸܢ܀ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܚܲ  ܘ ܐܝܟ ܟܠܢܵܫ ܡܸ ܘܗܝ ܕܗ݀ ܪ ܥܠܵ ܤܒ݁ ܐܲ
ܘ

. مُ حِ رْ تَ يَسْ بُ وَ عَ تْ ، يَ رِ النّاسِ سائِ نَّ أَنَّهُ كَ ظَ وَ AR

TR w-asbr ʿlāwhī  d-hāw aykh klnāsh meḥan ethḥnen.
EN And he supposed that he was like any man, who is weary and pleads for mercy.
FR Et il supposa que lui aussi était comme tout homme, qui est las et demande grâce.

ܢ: ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݂ ܘܡܸ
ܐ̇ ܒ݂ ܡܵ ܡ ܬܘܼ

ܪܲ
ܐ ܒ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܪ 

ܥܲ
 ܒܕܵܐܦܸܢ ܤܵ

؛ يُدانُ ةً وَ وتُ ثانِيَ يَمُ نَّهُ سَ إِ ، فَ اتِ وّ عُ القُ نَ إِنْ كانَ يَصْ وَ AR

TR b-dāpen sāʿar ḥaylē b-ram tūv māth w-mettdī n:
EN Though he works mighty deeds, yet he will die again and be judged;
FR S'il opère des actes de puissance, pourtant il mourra de nouveau et sera jugé ;

ܢ܀ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ̈ܦܘܗܝ ܡܸ ܐ ܕܒܲ ܪܡܵ
ܕܲ
ܐ ܡ

ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܒܲ
ܐ ܬ

ܬ݂ܵ ܕ ܓ݂ ܕ ܤܸ ܠܗܵ
ܥܲ


ا. ودً جُ ، سُ هِ راتِ ظَ لِّحُ بِنَ تَسَ ، المُ رُ بِّ تَكَ لَبَ المُ لِذلِكَ طَ AR

TR ʿalhād seghdthā tbaʿ (h)wā mdarmā d-ba-ʾpwhī  mettzī n.
EN Therefore the arrogant one, who arms himself with his looks, demanded worship.
FR C'est pourquoi l'orgueilleux, qui s'arme de son regard, réclama l'adoration.



ܢ: ܬܸ
ܐܲ
ܝܸܛ ܘ ܢܹܗ ܤܲ ܠܛܵ ܕ ܠܫܘܼ ܕܵܐ ܟܲ ܝܼ ܪܢ ܤܓ݂ ܡܵ

أَتى، طانِهِ وَ لْ ا مالَ إِلَى سُ ، لَمّ ودُ لَهُ جُ بُّنا المَسْ رَ AR

TR mārn sghī dā kad l-shūlṭānēh sayeṭ w-aten:
EN Our adored Lord, when he turned aside to his authority and came,
FR Notre Seigneur adoré, quand il se tourna vers son autorité et vint,

ܢܘ܀ ܢܩܸ
ܩܲ
ܡܘ ܘ ܥܸ ܗ ܢܲ ܬܹ ܪܘܼ ܝܠ ܡܵ ܐ ܠܚܹ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܫܘܼ

ܪܹ̈
 ܥܝܼ

تَّلُوا. رَ وبَةٍ وَ ذُ وا بِعُ نَّمُ رَ تَ ، وَ هِ تِ يادَ ةِ سِ وَّ ا لِقُ دً جْ ونَ مَ رُ اهِ مَ السَّ قَدَّ AR

TR ʿī rē shūvḥā l-ḥēyl mārūtēh naʿemw w-qanqenw.
EN The watchers gave praise to the power of his lordship, and sang sweetly, and chanted.
FR Les veilleurs donnèrent louange à la puissance de sa seigneurie, et chantèrent doucement, et
psalmodièrent.

ܢ: ܐܲ
ܢ ܟ݂ܵܝܗܝ ܠܤܵ ܙ ܢ ܒܕܲ

ܬ݂ ܟܝܵܢܲ ܐ ܠܪܸܫܝܼ
ܪܹ̈
 ܗܝ ܥܝܼ ܠܤܘܼ

ܩܲ


نا، وَّ دُ لَبَ عَ نَّهُ غَ لِأَ نا،  تِ يعَ بِ ةَ طَ ورَ ونَ بَاكُ رُ اهِ دَ السَّ جَّ مَ AR

TR qalsūhī  ʿī rē l-reshī th kyānan b-da-zkhāyhī  l-sānan:
EN The watchers praised the firstfruits of our nature, for he overcame our enemy,
FR Les veilleurs louèrent les prémices de notre nature, car il vainquit notre ennemi,

ܢ܀ ܠܬ݁ ܦܘܼ ܢ ܡܲ ܢ ܡ̣
ܠܲ
 ܡ ܠܟ݂ ܩܝܼ

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܙܵܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

نا. تِ طَ قْ نْ سَ ا مِ يعً مِ نا جَ هِ أَقامَ تِ بَ لَ بِغَ وَ AR

TR wa-b-zākhūtēh aqī m l-khlan men mapūltn.
EN And by his victory he raised us all from our fall.
FR Et par sa victoire il nous releva tous de notre chute.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܢ: ܡ ܪܹܫ ܓܸܢܤܲ
ܥܲ
ܢ  ܥܕܸ

ܒܲ
ܐ  ܒ݂

ܪܵ
ܕܵܐ ܩ ܪܘܿ ܪ ܡܵ ܤܕܲ

نا، سِ نْ أْسِ جِ دَّ رَ نٍ ضِ دْ تالَ في عَ دُ القِ رِّ مَ تَ فَّ المُ صَ AR

TR sdar mārōdā qrāv ba-ʿden ʿam rēsh gensan:
EN The rebel drew up for battle in Eden against the head of our race,
FR Le rebelle se rangea pour la bataille en Éden contre le chef de notre race,

ܢ܀ ܛܪܸܕܢܲ ܬ݁ ܠܢ ܘܒܹܗ ܐܸ
ܦܲ
ܢ ܢ ܚܲ  ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐ ܘܡ̣

ܪܵ
ܟ݂ܵܢ ܒܦܸܐ ܙ ܘܲ

نا بِها. دْ رِ طُ نا وَ دِ جْ نْ مَ نا مِ طْ قَ ، فَسَ ةِ رَ نا بِالثَّمَ بَ لَ غَ وَ AR

TR wa-zkhān b-perā w-men shūvḥan npaln w-bēh etṭrednan.
EN And prevailed over us by the fruit, and we fell from our glory and were driven out through it.
FR Et l'emporta sur nous par le fruit, et nous tombâmes de notre gloire et fûmes chassés par lui.

ܢ:‏ ܫ ܟܝܵܢܲ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܙܵܝܗܝ  ܚ̣ ܕܲ

ܪܢ ܒ
ܪ ܒܡܵ ܡ ܚܵ ܕܲ

ܐ
ܒ݂ܵ ܐܝܟ݂ ܕ

نا، تَ يعَ بِ ا طَ آهُ لابِسً ا رَ بِّنا، لَمّ رَ إِلَى رَ ذا نَظَ ، هكَ مَ رَ إِلَى آدَ ما نَظَ كَ AR

TR aykh d-vādam ḥār b-mārn b-da-ḥzāyhī  da-l-b-ī sh kyānan:
EN As he had looked at Adam, so he looked at our Lord, when he saw him clothed in our nature,
FR Comme il avait regardé Adam, ainsi il regarda notre Seigneur, quand il le vit revêtu de notre
nature,

ܢ܀ ܩܲ
 ܪܘܵ

ܡ ܦܵ ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ
 ܒܹܗ 

ܕܹܗ ܠܗܘ̇ ܠܐ ܕܨܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܘܒ݂

نا. لِّصَ خَ بَ مُ ، بِهِ حارَ ي صادَ بِهِ ذاكَ عامِ الَّذِ بِالطَّ وَ AR

TR w-b-ʾūkhl d-ṣādēh l-hāw bēh aqrev ʿam pārwāqan.
EN And with the food with which he had snared that one, with it he fought our Saviour.
FR Et avec la nourriture dont il avait pris l'autre au piège, avec elle il combattit notre Sauveur.



ܢ: ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܝܸܒ݂ ܠܪܹܫ  ܚܲ ܟ݂ܵܐ ܘ ܕ ܙ

ܟܲ
ܪ 

ܐܲ

ܢ ܐܵ ܘܿ ܪܟ݁ ܐܲ

نا، لِ أْسِ قَبائِ لى رَ مَ عَ كَ حَ لَبَ وَ ا غَ ، لَمّ واءِ ئِيسُ الهَ رَ AR

TR arkōn āar kad zkhā w-ḥayev l-rēsh sharvātan:
EN The Archon of the air, when he had won and condemned the head of our tribes,
FR L'Archonte de l'air, quand il eut vaincu et condamné le chef de nos tribus,

ܢ܀ ܢܲ ܝܼ
ܢ ܘܐܵܦ ܢܵܦܠ̈ ܢܲ ܝܼ ܝܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܡܸ ܪ ܕܐܝܟ ܗ̇ ܤܒ݁ ܐܲ



ا. ونَ أَيْضً ساقِطُ نا وَ يْ لَ ومٌ عَ كُ حْ لَ ذاكَ مَ ثْ نَّ أَنَّنا مِ ظَ AR

TR asbr d-aykh hāw methḥayvī nan w-āp nāplī nan.
EN Supposed that like that one we are condemned, and fall as well.
FR Supposa que comme celui-là nous sommes condamnés, et que nous tombons aussi.

ܢ:‏ ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘܼ  ܪܢ ܘܙܵܟ݂ ܢ ܡܵ ܝܲ  ܟ݁ ܗ ܙܲ ܘܡܹ ܡ ܨܵ

ܠܵ ܒܫܘܼ

، ةَ بَ لَ طانا الغَ أَعْ نا، وَ لِ جْ بُّنا لِأَ لَبَ رَ هِ غَ مِ وْ بِتَمامِ صَ AR

TR b-shūlām ṣāwmēh zakyan mārn w-zākhū ya(h)vlan:
EN By the end of his fast our Lord won for us, and gave us the victory,
FR Par l'achèvement de son jeûne, notre Seigneur vainquit pour nous, et nous donna la victoire,

ܢ܀ ܡܲ ܚܵ ܠ ܢܘܼ
ܥܲ
ܩ  ܕ݂ ܢ ܘܒܲ

ܪܲ
ܪ ܚܲ ܐ  ܘܬ݁ ܫ ܘܡܵ ܢ ܒܝܼ ܘܡ̣

نا. تِ يامَ نَى بِقِ تَ اعْ ، وَ تِ وْ نَ المَ مِ يرِ وَ رِّ نَ الشِّ نا مِ رَ رَّ حَ وَ AR

TR w-men b-ī sh w-māwt ḥarran w-badhq ʿal nūḥāman.
EN And freed us from the evil one and from death, and saw to our rising.
FR Et nous libéra du mauvais et de la mort, et veilla à notre relèvement.



ܢ: ܠܲ
ܘ 

ܐ ܓܠܵ
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܢܲ

ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܢ ܘ

ܬܲ
 ܘܼ ܠ ܙܵܟ݂

ܥܲ


، ونَ رُ اهِ فَ لَنا السَّ شَ نْ فِدائِنا كَ عَ نا وَ تِ بَ لَ نْ غَ عَ AR

TR ʿal zākhūtan w-ʿal pūrqānan ʿī rē glāw lan:
EN The watchers revealed to us our victory and our redemption,
FR Les veilleurs nous révélèrent notre victoire et notre rédemption,

ܢ܀ ܝܲ  ܢܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܪܸܙܘ  ܟ݂ ܐܲ ܪܢ ܘ ܗܝ ܠܡܵ ܠܤܘܼ

ܩܲ
ܘ ܘ ܩܪܸܒ݂

ܕܲ
ܒ

نا. وعِ جُ وا بِرُ زُ رَ كَ بَّنا وَ وا رَ دُ جَّ مَ بُوا وَ رَ تَ ينَ اقْ حِ AR

TR b-da-qrevw w-qalsūhī  l-mārn w-akhrezw ʿal pūnāyan.
EN When they drew near and praised our Lord, and proclaimed our return.
FR Quand ils s'approchèrent et louèrent notre Seigneur, et proclamèrent notre retour.

ܢ:‏ ܬܲ
 ܓ݂ܵ  ܝܼ ܝ ܟܠ ܪ̈ܓ݂ ܡܠܵ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܦܢ  ܬ݂ܐ ܝܠܸ ܐ ܬܠܵ

ܪܹ̈

ܕܲ
ܒ

نا: واتِ هَ لِّ شَ مالَ كُ نا كَ فْ رَ لاتٍ عَ نازَ في ثَلاثِ مُ AR

TR b-darē tlāth ylepn ʿal shūmlāī  kul rghī ghātan:
EN In three contests we learned about the completion of all our desires:
FR En trois combats nous apprîmes l'accomplissement de tous nos désirs :

ܡܢ܀ ܟ݁ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܘܒܹܗ ܐܸ ܦܢܲ ܠܐ ܝ̄ܠܸ ܟ݂ ܢ ܒܐܘܼ
ܠܵ ܟ݂ ܐܲ

ܬ̈ ܠ ܕܡܸ
ܥܲ


نا. مْ كُ بِهِ حَ ، وَ عامِ نا بِالطَّ لَّمْ لُ تَعَ كَ ا يُؤْ مّ عَ AR

TR ʿal d-metakhlān b-ʾūkhl (y)lepnan w-bēh ethḥakmn.
EN About what is eaten we learned by food, and by it we were made wise.
FR Sur ce qui se mange, nous apprîmes par la nourriture, et par elle nous fûmes rendus sages.



ܝܵܢ: ܬܲ ܝ̈ ܡܘܼ ܡܲ
ܪܵ
ܢ ܘ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ  ܡ̈ ܕܲ

ܥܢ ܟܠ  ܕܲ
 ܐ ܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

، عُ فانٍ تَفِ رْ يَ دُ وَ جَّ نْ يُمَ لَّ مَ نا أَنَّ كُ فْ رَ دِ عَ بِالمَجْ وَ AR

TR b-shūvḥā ī daʿn kul da-mshabḥān w-rāmū maytayān:
EN By glory we know that all who are praised and exalted are mortal,
FR Par la gloire nous savons que tous ceux qui sont loués et exaltés sont mortels,

ܢ܀ ܢ̄ܢܲ ܚܲ  ܒܲ
 ܬ݂ ܡ ܐܸ ܠܸ

ܢ ܥܵ ܡܘܿ ܢܝܵܢ ܒܡܵ ܩܲ
ܬ̈ ܕܡܸ ܘܲ

. مْ اهُ نّ تَحَ ، امْ نُونَ العالَمَ بِالمالِ تَ ينَ يَقْ الَّذِ وَ AR

TR wa-d-metqanyān b-māmōn ʿālem ethbaḥa(n)nan.
EN And those who acquire the world by mammon, we have tested them.
FR Et ceux qui acquièrent le monde par le mammon, nous les avons éprouvés.

ܝܢ: ܐ ܩܕܵܡܲ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܬܲ
ܐ ܦ ܝܤܵ

ܕܲ
ܪ
ܦܲ
ܥ 

ܪܲ
ܗ ܬ ܠܹ ܘܼ ܕܝܼ ܒܙܵܟ݂

، سِ وْ دَ رْ نا بابَ الفِ حَ أَمامَ هِ فَتَ تِ بَ لَ بِغَ AR

TR b-zākhū d-ī lēh traʿ pardaysā ptaḥ (h)wā qdāmayn:
EN By his victory he opened before us the door of Paradise,
FR Par sa victoire il ouvrit devant nous la porte du Paradis,

ܢ܀ ܝܢܲ
ܟܹ̇
ܢ ܒܹܗ ܙܵ

ܐܲ
ܢ ܢ ܠܤܵ ܦ ܚܢܲ

ܘ ܐܵ ܟ݂ܵܐ ܗ݀ ܙ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. نا بِهِ وَّ دُ لِبُ عَ ا نَغْ نُ أَيْضً ، نَحْ وَ لَبَ هُ ما غَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-zkhā hāw āp ḥnan l-sānan bēh zākēynan.
EN And as he conquered, we too conquer our enemy by him.
FR Et comme il a vaincu, nous aussi nous vainquons par lui notre ennemi.



ܢ:‏ ܢܲ ܡܤܵ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܒܚܘܼ ܫܵ ܝܼ ܝܘܗܝ ܠܒ݂ ܢ ܕܢܸܙܟܹ݁
ܠܵ ܟ݂ ܢ ܬܘܼ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ

نا، مِ وْ ، أَيْ بِصَ يرَ رِّ لِبَ الشِّ ةً أَنْ نَغْ قَ طانا ثِ أَعْ AR

TR ya(h)vlan tūkhlān d-nezkēywhī  l-b-ī shā kēyth b-ḥūmsānan:
EN He gave us confidence to defeat the evil one, that is, by our fasting,
FR Il nous a donné l'assurance de vaincre le mauvais, c'est-à-dire par notre jeûne,

ܢ܀
ܪܲ

ܩܵ ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
ܥ 

ܕܲ
ܘ
ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܫܵ ܢܲ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ

ܘ

نا. تَ رامَ نُ كَ لِ نا يُعْ نِ نْ بَيْ بْرارَ مِ هُ الأَ يارُ تِ اخْ وَ AR

TR w-da-ghvā menan kēnē shāwdaʿ ʿal ʾī qāran.
EN And that he chose the just from among us makes known our honour.
FR Et qu'il ait choisi les justes d'entre nous fait connaître notre honneur.

ܢ: ܬܲ
 ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܢ ܡ̣

ܠܲ
 ܦܢܝܼ ܠܟ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܗܝ ܕܹ

ܘ̈ ܚܵ ܫܠܝܼ ܒܲ


لالِنا، نْ ضَ ا عَ يعً مِ نا جَ دَّ هِ رَ لِ سُ بِرُ وَ AR

TR ba-shlī ḥāwhī  dēyn apnī  l-khlan men ṭāʿyūtan:
EN By his apostles he turned us all from our error,
FR Par ses apôtres il nous détourna tous de notre erreur,

ܢ܀ ܡܢܲ ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝ̈ܢ ܘܒܹܗ ܐܸ ܝܢܲ
ܥܲ
ܚ 

ܬܲ

ܦܲ
ܢ  ܕܗܘܿ ܠܡܵ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܘܲ

نا. عْ تَفَ بِهِ ارْ نا، وَ نَ يُ حَ أَعْ مْ فَتَ هِ يمِ لِ عْ بِتَ وَ AR

TR wa-b-thūlmādhōn pataḥ ʿaynayn w-bēh ettrī mnan.
EN And by their teaching he opened our eyes, and by it we were lifted up.
FR Et par leur enseignement il nous ouvrit les yeux, et par lui nous fûmes élevés.



ܢ: ܡܲ ܚܵ ܠ ܢܘܼ
ܥܲ
ܢ ܘ

ܬܲ
 ܒ̈ܲ
 ܠ ܛܵ ܥܲ

ܪܸܙܘ  ܟ݂ ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܗܸ

نا، تِ يامَ بِقِ نا وَ رِ يْ وا بِخَ زُ رَ مْ كَ هُ AR

TR henōn akhrezw ʿal ṭābatan w-ʿal nūḥāman:
EN They preached about our good, and about our rising,
FR Ils prêchèrent sur notre bien et sur notre relèvement,

ܝܢ܀ ܙܲ ܚ̣ ܥܢ ܘܲ ܕܲ
 ܐ ܘܝܼ ܕܹ

ܐ̄ ܕܘ ܫܸ
ܪܲ
ܛ ܝܼܼ̈ܬܹܐ ܘܲ ܡܘ ܡ ܩܝܼ

ܐܲ
ܘ

نَراهُ. فُ ذلِكَ وَ رِ نُ نَعْ نَحْ ، وَ ينَ ياطِ وا الشَّ دُ رَ طَ تى وَ وْ وا المَ أَقامُ وَ AR

TR w-aqī mw mī tē wa-ṭradw shedē w-ī daʿn wa-ḥzayn.
EN And they raised the dead and drove out demons; we know it, and we see it.
FR Et ils ressuscitèrent les morts et chassèrent les démons ; nous le savons, et nous le voyons.

ܢ: ܦܢܲ ܠܸ ܢ ܝܼ ܢܗܘܿ ܝܼܵܐ ܡܸ ܤ ܐ ܚܕܵܐ ܐܘܼ ܡܹ̈ ܬܠܬ݂ܐ ܩܢܘܿ

نا، لَّمْ مْ تَعَ هُ نْ ا، مِ دً ا واحِ رً هَ وْ ، جَ ةَ أَقانِيمَ ثَلاثَ AR

TR tlth qnōmē ḥdā ʾūsī  menhōn ī lepnan:
EN From them we learned three persons, one essence,
FR D'eux nous apprîmes trois personnes, une seule essence,

ܢ܀ ܫܢܲ
ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ̄ܢ ܘܲ ܚܸ ܒܲ

ܝܵܬ݂ܐ  ܠܵ ܝܼ
ܕ̈ܲ

ܘ

نا. سْ دَّ بِها تَقَ ، وَ صائِصَ نا الخَ صْ فَحَ وَ AR

TR w-da-ī lāyāth ba-ḥe(n)n wa-b-hōn ethqadashnan.
EN And we examined the properties, and by them we were made holy.
FR Et nous avons examiné les propriétés, et par elles nous fûmes sanctifiés.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 126

ܢ:‏ ܠܢܲ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܚܪܹܝܢ ܐܸ

ܐܲ
ܕ ܠ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܬ݂ ܗܵ

ܒ̈ܵ ܐܲ ܒ

نا، لِّمْ ، سُ رَ دٍ إِلَى آخَ نْ واحِ ، مِ في الآباءِ AR

TR b-abāhāth men ḥad l-aḥrēyn eshtabalnan:
EN In the fathers, from one to another, we were handed on,
FR Dans les pères, de l'un à l'autre, nous avons été transmis,

ܢ܀ ܬܲ
ܘܕܝ

ܪ ܬܵ
ܪܵ
ܢ ܫ ܠܦܘܼ

ܐܲ
ܪܘ ܘ

ܪܲ
 ܫܲ ܘ ܘ ܘܝܼ ܢ ܚܵ ܢܘܿ ܘܗܸ

نا. رافِ تِ قَّ اعْ ونا حَ لَّمُ عَ وا وَ تُ بَّ ثَ وا وَ رُ هَ مْ أَظْ هُ وَ AR

TR w-henōn ḥāwī w w-shararw w-alpūn shrār tāwdytan.
EN And they showed, and established, and taught us the truth of our confession.
FR Et ils ont montré, établi, et enseigné la vérité de notre confession.

ܝܢ:‏ ܢܲ ܢܵ ܫ̈
ܥܲ
ܡ ܝ̈ܢ ܘܲ ܕܝܵܢܲ ܗܲ ܘ ܡ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܚܹ̈  ܡ ܫܠܝܼ ܕܲ

ܩ ܠܘܼ

ينا، وِّ قَ مُ نا وَ داتِ لُ هُ سُ لًا كانَ الرُّ أَوَّ AR

TR l-w-qdam shlī ḥē hwāw mhadyānayn wa-mʿashnānayn:
EN First, apostles were our guides and our strengtheners,
FR D'abord, des apôtres furent nos guides et ceux qui nous fortifiaient,

ܝܢ܀ ܢܲ ܡܪ̈ܡܵ
ܪܲ
ܘ ܡ ܘ݀ܵ ܠܦܢܹ̈ܐ ܗ

ܐ ܘܡܲ ܝܼ ܐ ܢܒ̈ ܛܵ ܘܐܝܼ

ا. ينَ عِ ونَ رافِ لِّمُ عَ المُ ياءُ وَ نْبِ دَ ذلِكَ كانَ الأَ بَعْ وَ AR

TR w-ʾī ṭā nbī  w-malpnē hwāw mramrmānayn.
EN And then prophets and teachers were the ones who lifted us up.
FR Et puis des prophètes et des docteurs furent ceux qui nous élevaient.



ܢ: ܐܲ
ܪ
ܣ ܬܵ ܘܝܼ ܦܵܘܠܘܿ ܗ ܚܵ ܕܬܹ ܐ ܒܥܸ ܠܗܵ

ܐܲ
ܡ̣  ܤܵ

، يِّنُ لَنا بُولُسُ بَ ما يُ ، كَ هِ تِ يسَ نِ عَ اللهُ في كَ ضَ وَ AR

TR sām alhā b-ʿedtēh ḥāwī  pāwlōs tāran:
EN God has set in his church, as Paul shows us,
FR Dieu a établi dans son Église, comme Paul nous le montre,

ܝܢ܀ ܢܲ ܪ̈ܙܵ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܝܼܹ
ܐ ܘܟܹܢ ܢܒ̈ ܚܹ̈  ܡ ܫܠܝܼ ܕܲ

ܩ ܠܘܼ

. ينَ رِ بَشِّ ياءَ مُ ا أَنْبِ ثانِيً ، وَ لًا سُ لًا رُ أَوَّ AR

TR l-w-qdam shlī ḥē w-kēn nbī  makhrzānayn.
EN First apostles, and then prophets who proclaim.
FR D'abord des apôtres, et puis des prophètes qui proclament.

ܝܢ:‏ ܬܲ
ܝ̈ܩܵ ܬ݁ ܥܲ

ܐ ܕ ܝܼ ܠ ܢܒ̈
ܥܲ
ܐ 

ܢ ܠܵ ܠܦܲ
ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܫܠܝܼ

، مِ دَ ياءِ القِ نْ أَنْبِ ، لا عَ ولُ سُ نا الرَّ لَّمَ عَ AR

TR shlī ḥā alpan lā ʿal nbī  d-ʿatyqātayn:
EN The apostle taught us, not about the prophets of old,
FR L'apôtre nous enseigna, non sur les prophètes anciens,

ܢ܀ ܕܫܲ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ
 ܢ ܒܥܹ ܠܦܝܼ

ܐ ܕܡܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ ܤܕܲ ܝܼ
ܐܸܠܐ ܢܒ̈

. ةِ سَ دَّ قَ نا المُ تِ يسَ نِ ونَ في كَ لِّمُ ياءَ يُعَ بَلْ أَقامَ أَنْبِ AR

TR el nbī  sdar (h)wā d-malpī n b-ʿēdath qūdshan.
EN But he appointed prophets who teach in our holy church.
FR Mais il établit des prophètes qui enseignent dans notre sainte Église.



ܝ̈ܢ:‏ ܢܲ
ܠܦܵ ܝܢ ܘܐܦ ܡܲ ܪ̈ܙܲ

ܐ ܕܐ̄ ܝܹ ܐ ܢܒ̈ ܕܬ݁ ܐ ܒܥܹ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، ونَ لِّمُ عَ ا مُ أَيْضً نا، وَ رارِ ياءُ أَسْ ةِ أَنْبِ يسَ نِ كانَ في الكَ AR

TR ʾī th (h)wā b-ʿēdt nbyē d-rzayn w-ʾp malpānayn:
EN There were in the church prophets of our mysteries, and also teachers,
FR Il y avait dans l'Église des prophètes de nos mystères, et aussi des docteurs,

ܝܢ܀ ܢܲ
ܝܠܵ ܚܲ  ܡ̈ ܢ ܘܲ

ܬܲ
ܪ ܝ ܤܒܲ ܝܲ  ܘ̈ ܪ ܡܚܵ

ܓܵ ܐ ܘܢܝܼ ܒ݂ܵ ܪܢ ܒܲ

يانا. قَوَّ نا وَ جاءَ يانا رَ ، اللَّذانِ أَرَ رُ نِيجَ نابا وَ بَرْ AR

TR ba-rnvā w-nī gār mḥāwyaī  sbartan wa-mḥaylānayn.
EN Barnabas and Niger, who showed us our hope and gave us strength.
FR Barnabé et Niger, qui nous montrèrent notre espérance et nous fortifièrent.

ܢ: ܡܢܲ
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܡܢܲ

ܢ ܩܵ ܕܗܘܿ ܐ ܒܐܝܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

نا، عْ تَفَ ارْ نا وَ تْ بَ مْ ثَ يهِ دِ يْ يمٍ بِأَ ظِ دٍ عَ جْ بِمَ AR

TR b-shūvḥā rab b-ʾī dhōn qāmnan w-ethramramnan:
EN In great glory by their hands we stood firm and were lifted up,
FR Dans une grande gloire, par leurs mains, nous nous tînmes debout et fûmes élevés,

ܢ܀ ܛܢܲ
ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܢ ܦ ܦ ܡ̣
ܢܹ̈ܐ ܘܐܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܘܡ̣

ينا. نامِ نُجِّ صْ نَ الأَ تّى مِ حَ ينِ وَ ياطِ نَ الشَّ مِ وَ AR

TR w-men sāṭānē w-āp men ptakhrē ethpalaṭnan.
EN And from the devils and even from idols we were delivered.
FR Et des diables et même des idoles nous fûmes délivrés.



ܢ: ܢܲ ܠܝܼ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܪܢܲ

ܬܲ
ܢ ܥ ܕܗܘܿ ܢ ܒܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܘܗ̈ ܐ̄ܬ݂ ܡܵ ܓ݂ ܒܤܘܿ

نا: عْ فِ رُ ينا وَ نِ مْ أُغْ يهِ دِ يْ ةٍ بِأَ يرَ ثِ بَ كَ واهِ بِمَ AR

TR b-sōghth māwhvān b-ʾī dhōn ʿtarnan w-ethʿalī nan:
EN With many gifts through their hands we were enriched and lifted up:
FR De nombreux dons, par leurs mains, nous enrichirent et nous élevèrent :

ܢ܀ ܝܢܲ ܐ ܩܢܲ ܚܵ ܫܢܹ̈ܐ ܕܪܘܼ
ܕܲ
ܢ 

ܢܗܘܿ ܐ ܘܡܸ ܡܵ
ܪܵ
ܐ  ܪܓ݂ ܓܕܲ

. وحِ بَ الرُّ واهِ نا مَ يْ نَ تَ مُ اقْ هُ نْ مِ ، وَ ةٌ يَ ةٌ سامِ بَ تْ رُ AR

TR gdargh rāmā w-menhōn da-shnē d-rūḥā qnaynan.
EN A high rank, and from them we gained the gifts of the Spirit.
FR Un haut rang, et d'eux nous acquîmes les dons de l'Esprit.

ܢ:‏ ܡܢܲ ܠܸ ܢ ܐܸܫܬ݁ ܢ ܚܢܲ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢ ܠ ܗܘܿ ܬ݂ ܢܘܼ ܒܵ

ܪܲ
ܒ

، مْ يذَ لَهُ ا تَلامِ نُ أَيْضً نا نَحْ لْ مُ مْ كَ هِ تِ يادَ بِسِ AR

TR b-rabānūthhōn l-talmī dayhōn ḥnan eshtlemnan:
EN Through their mastery, we ourselves were made complete as their disciples,
FR Par leur maîtrise, nous-mêmes fûmes rendus parfaits comme leurs disciples,

ܢ܀ ܢܲ ܦܢܝܼ ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܐ ܐܵ ܬ݂ܵ  ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܢ ܡ̣ ܠܦܵܢܗܘܿ ܝܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. لالِ نِ الضَّ ا عَ نُ أَيْضً نا نَحْ دْ دِ مْ رُ هِ يمِ لِ عْ بِتَ وَ AR

TR wa-b-yūlpānhōn men ṭāʿyūthā āp ethpnī nan.
EN And by their teaching we too were turned from error.
FR Et par leur enseignement nous fûmes aussi détournés de l'erreur.



ܢ: ܠܢܲ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܢܲ ܝܼ ܝܼ ܚܕ݂ ܓ݁ ܢ ܕܝܢ ܤܲ ܐܡܪ̈ܝܗܘܿ ܒܡܹ

نا، يْ وَّ تَقَ ا وَ يرً ثِ نا كَ حْ مْ فَرِ هِ رِ يامِ في مَ AR

TR b-mēmryhōn d-yn sagī  ḥdhī nan w-ethḥayalnan:
EN In their homilies we rejoiced much and were strengthened,
FR Dans leurs homélies nous nous réjouîmes beaucoup et fûmes fortifiés,

ܢ ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܟ݂ ܕܠܐ ܝܼ ܢ ܚܫܸ ܢ ܡ̣ ܦܪܸܫ̄ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܕܵܬ݂ ܝܼ ܬ݂
ܥ̈ ܒܲ
ܘ

نا لِ هْ ةِ جَ مَ لْ نْ ظُ نا عَ لْ مْ فُصِ هِ دادِ عْ تِ بِاسْ وَ AR

TR w-ba-ʿthī dāthhōn ethpre(sh)n men ḥshekh d-lā ī daʿtan
EN And by their readiness we were set apart from the darkness of our ignorance,
FR Et par leur diligence nous fûmes séparés des ténèbres de notre ignorance.

ܢ: ܚܵ ܘ̈ ܢ ܘܫܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ 

ܪ̈ܵ
 ܬ݁ ܝܲ ܢ ܡ ܚܵ ܡ̈ ܝܢ ܨܵ ܠܹ ܝ ܗܵ

ܪ̈ܲ
ܕ ܒܤܸ

، قَ رَ أَشْ قَ وَ وَّ تَفَ رَ أَبُونا وَ هَ لاءِ أَزْ وفِ هؤُ فُ في صُ AR

TR b-sedraī  hālēyn ṣāmḥān myatrān avūn w-shāwḥān:
EN In the ranks of these our father flourished, excelled and shone,
FR Dans les rangs de ceux-ci notre père fleurit, excella et brilla,

ܢ܀
ܪܵ
ܗ ܢ ܡܵ ܗ ܕܵܢ̈ܚܵ ܪ ܒܟܸܤܐܹ ܤܗܲ ܕܪܹܗ ܘܲ ܫ ܒܚܘܼ ܘܐܝܟ ܫܡܸ

ا. يرً نِ ا مُ ، طالِعً مالِهِ رِ في كَ مَ القَ ها، وَ تِ رَ وْ سِ في دَ مْ الشَّ كَ AR

TR w-aykh shmesh b-ḥūdrēh wa-shar b-kesēh dānḥān māhrān.
EN Like the sun in its circuit, and the moon at its full, rising and shining.
FR Comme le soleil dans son cercle, et la lune à son plein, qui se lèvent et éclairent.



ܝܓ̰ܝܵܐ܀ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܢ:
ܪܵ
 ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ

ܦ ܟܠ  ܕܲ
ܪ
ܦܝܵܢ ܘܲ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܚܲ

ܪܲ
 ܒܕܐܬ݂

، لٌ وَ فاضِ لِّ ما هُ راءَ كُ عى وَ سَ اتِ وَ يَ راخِ تَ نِ المُ دَ عَ عَ نَّهُ ابْتَ لِأَ  AR

TR b-d-ʾthraḥaq men rapyān wa-rdap kul da-shkhī rān:
EN For he kept far from what is slack, and pursued all that is excellent,
FR Car il s'éloigna de ce qui est lâche, et poursuivit tout ce qui est excellent,

ܢ܀ ܒܲ ܝ ܛܵ
ܪ̈ܲ
ܕ ܢ ܒܗܸ ܡܗܘܿ ܥܲ

ܡ  ܤܹ̇ ܝܢ ܒܵ ܢ ܕܹ
ܝܼ̈ܕܵ  ܥܬ݂ ܕܲ

ܒ

نا. راتِ يْ ، في بَهاءِ خَ مْ هُ عَ مُ مَ عَّ نَ تَ بَلاتِ يَ قْ تَ في المُسْ وَ AR

TR b-da-ʿthī dān dēyn bāsēm ʿamhōn b-hedraī  ṭāban.
EN And in what is to come he delights with them, in the splendour of good things.
FR Et dans les choses à venir il se réjouit avec eux, dans la splendeur des biens.

ܢ: ܐ̄ܘܵ ܠ ܓܹ ܥ ܒܟ݂ ܐ ܫܦܝܼ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ ܒ

ܪܵ
 ܗ ܢܛܝܼ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܒ̈ܲ ܛܵ

، لٌ وَ داخِ لِّ ما هُ ةٌ في كُ رَ افِ ، وَ وِّ لُ ةٌ في العُ وظَ فُ حْ راتُهُ مَ يْ خَ AR

TR ṭāban d-ī lēh nṭī rān b-rāwmā shpī   b-kul gēwān:
EN His good things are kept on high, abounding in all things within,
FR Ses biens sont gardés en haut, abondants en tout ce qui est au-dedans,

ܢ܀ ܠܠܵ ܡܲ
ܬ̈ ܐ ܡܸ

ܙܵܢ ܘܠܵ ܝܼ ܢ̈ ܓ݂ ܕܲ
ܠ  ܪܐ ܒܟ݂ ܬ݂

ܗ ܥܵ ܦܫܹ ܘܢܲ

. فُ لا يُوصَ ونٌ وَ زُ خْ وَ مَ لِّ ما هُ ةٌ بِكُ يَّ نِ هُ غَ سُ نَفْ وَ AR

TR w-napshēh ʿāthr b-kul da-ghnī zān w-lā metmallān.
EN And his soul is rich in all that is stored up, and cannot be told.
FR Et son âme est riche de tout ce qui est amassé, et ne peut se dire.



ܪ̈ܟܵܢ: ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܢ ܕܠܵ ܒܲ  ܝܵܪܹܬ݂ ܛܵ

ܘܗ̈ܝ ܡܠܵ ܥܲ
ܪܐ ܕ ܓ݂

ܐܲ


، كُ رَ راتٍ لا تُدْ يْ ، خَ ثَ رِ عابِهِ وَ ةَ أَتْ رَ أُجْ AR

TR aghr d-ʿamlāwhī  yārēth ṭāban d-lā metdarkān:
EN He inherited the wages of his labours, good things that cannot be reached,
FR Il a hérité le salaire de ses labeurs, des biens qu'on ne peut atteindre,

ܢ܀ ܒܵ ܗ̄ ܝܲ
ܬ̈ ܗ ܡܸ ܘܼ ܠܹ ܝܒ݁ ܡ ܒܛܲ ܠܲ

ܘ 
ܫܪ̈ܘܗܝ ܘܠܵ ܕ ܟܘܼ ܝܲ  ܒ݂ ܘܲ

. ى لَهُ طَ ، تُعْ طْ ةِ فَقَ مَ ، لا بِالنِّعْ هِ لِ دِ فَضائِ بِيَ وَ AR

TR wa-b-yad kūshrwhī  w-lāw lam b-ṭaybū lēh metya(h)bān.
EN And by the hand of his virtues, and not by grace at all, they are given to him.
FR Et c'est par la main de ses vertus, et nullement par grâce, qu'ils lui sont donnés.

ܢ: ܬ݂ ܟܠ ܕܵܪ̈ܡܵ ܗ ܠܘܵ ܩ ܠܹ ܟ݂ ܤܠܸ ܐ ܕܠܐ ܤܵ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܠ  ܡܲ ܥ̣ ܕܲ

ܒ

، لاءِ ينَ في العَ لِّ الَّذِ دَ إِلَى كُ عِ ، صَ عابًا بِلا نِهايَةٍ بَ أَتْ نَّهُ تَعِ لِأَ  AR

TR b-da-ʿmal ʿamlē d-lā sākh sleq lēh l-wāth kul dārmān:
EN Because he laboured with labours without end, he went up to all who are on high,
FR Parce qu'il peina de peines sans fin, il monta vers tous ceux qui sont en haut,

ܢ܀ ܚܵ ܝܼ ܫܒ̈
ܕܲ
ܠ  ܪ ܒܟ݂ ܬ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܢܹ̈ܐܐ ܘܐܦ ܐܸ ܟ݂ܵܐ ܠܤܵ ܙ ܘܲ

. ونَ بَّحُ ينَ يُسَ لَّ الَّذِ ا كُ فاقَ أَيْضً ، وَ داءَ عْ لَبَ الأَ غَ وَ AR

TR wa-zkhā l-sānē w-ʾp ethyatr b-kul da-shbī ḥān.
EN And overcame the enemies, and also surpassed all who are praised.
FR Et vainquit les ennemis, et surpassa aussi tous ceux qui sont loués.



ܢ: ܪܗܵ ܢ ܟܠ ܟܘܼ ܐ ܡ̣ ܗܹ ܨܝܼ ܟܪ̈ܝܼ
ܦܲ
ܡ ܘ ܩܝܼ

ܐܲ
ܬܹܐ  ܡܝܼ

، مٍ قْ لِّ سُ نْ كُ ضى مِ رْ ى المَ فَ شَ تى وَ وْ أَقامَ المَ AR

TR mī tē aqī m w-paṣī  krī hē men kul kūrhān:
EN He raised the dead and healed the sick of every illness,
FR Il ressuscita les morts et guérit les malades de toute maladie,

ܢ܀
ܪܵ
ܕ ܢ ܥܘܼ ܠܗܘܿ ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܝܵܢ ܘ ܢ ܟܠ ܢܸܟ݂ ܩ ܡ̣

ܪܲ
ܐ ܦ ܨ̈ ܐܠܝܼ

ܠܲ
ܘ

نًا. وْ مْ عَ طاهُ أَعْ ى، وَ لِّ أَذً نْ كُ لَّصَ مِ ينَ خَ لُومِ ظْ المَ وَ AR

TR w-la-ʾlī ṣ praq men kul nekhyān w-ya(h)vlhōn ʿūdrān.
EN And the oppressed he saved from all harm, and gave them help.
FR Et les opprimés, il les sauva de tout mal, et leur donna du secours.

ܙܝܵܢ:‏ ܚܲ
ܬ̈ ܠ ܕܡܸ ܗ ܠܟ݂ ܪܝܼ ܝܵܬܹ ܟ݂ ܗ ܘܢܲ ܦܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܤܲ ܚ̣

لِّ ما يُرَى، نْ كُ ةً عَ يبَ رِ ها غَ لَ عَ جَ ، وَ هُ سَ بَ نَفْ أَدَّ AR

TR ḥsal (h)wā napshēh w-nakhrī  yātēh l-kul d-metḥazyān:
EN He disciplined himself, and made himself a stranger to all that is seen,
FR Il se mortifia lui-même et se rendit étranger à tout ce qui se voit,

ܪ̈ܢ܀ ܬ݁ ܝܲ ܝܢ ܡ ܠܗܹ ܪ ܒܟ݂ ܦܝܼ ܫܲ ܠ 
ܡܲ ܥ̣ ܒ݂ ܘܲ ܛ ܛܵ

ܪܲ
 ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܘܐܸ

. لِّ ذلِكَ قًا في كُ وِّ فَ تَ ا، مُ نً سَ بَ حَ تَعِ ا، وَ يرً ثِ ا كَ يبً رِ عاشَ غَ وَ AR

TR w-ethnakhraṭ ṭāv wa-ʿmal shapī r b-khlhēyn myatrn.
EN And lived much as a stranger, and laboured well, excelling in all of it.
FR Et vécut en grand étranger, et peina bien, excellant en tout cela.



ܢܵܢ:‏ ܝܼ ܛܲ ܓ݁ ܗ ܘܤܲ ܬܹ ܪܹܝܛܘܼ ܟ݂ ܐ ܒܢܘܼ ܘ̣ܵ  ܢܘܝܼ ܗ̄
ܥܲ
 ܬ݂ ܐܸ

ا، دًّ ا جِ ورً يُ كانَ غَ ، وَ هِ بَتِ رْ عَ في غُ اتَّضَ AR

TR ethʿanwī  (h)wā b-nūkhrēyṭūtēh w-sagī  ṭanān:
EN He humbled himself in his exile, and was very zealous,
FR Il s'humilia dans son exil, et fut très zélé,

ܘܝܵܢ܀ ܩܵ ܡ̈ ܕܲ
ܠ  ܡ ܠܟ݂ ܪܚܸ ܪ ܘܲ ܤܲ ܒܲ

ܙܝܵܢ  ܚܲ
ܬ̈ ܠ ܕܡܸ

ܥܲ
ܘ

. ومُ لَّ ما يَدُ بَّ كُ أَحَ رَ ما يُرَى، وَ قَ تَ احْ وَ AR

TR w-ʿal d-metḥazyān basar wa-rḥem l-kul da-mqāwyān.
EN And scorned what is seen, and loved all that lasts.
FR Et méprisa ce qui se voit, et aima tout ce qui demeure.

ܝܵܢ:‏ ܕ ܕܢܸܗܘ̈ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܬ݂

ܪ̈ܵ
ܝܼܵ  ܪܝܵܐ ܟܠ ܤܬ݂ ܗ ܡܵ ܐ ܠܹ

ܓܠܵ

، ونُ تَكُ ي سَ يّاتِ الَّتِ فِ لَّ الخَ فَ لَهُ الرَّبُّ كُ شَ كَ AR

TR glā lēh māryā kul sthī rāth da-ʿthī d d-nehwyān:
EN The Lord revealed to him all the hidden things that were to come to pass,
FR Le Seigneur lui révéla toutes les choses cachées qui devaient advenir,

ܢ܀ ܒ݂ܵ  ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ 

ܩܵ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
ܘܝ̈  ܗ ܗ݀ ܥܹ ܕܲ


ܩܕܵܡ ܡܲ ܘܲ

. يباتِ رِ القَ يداتُ كَ عِ هِ كانَتِ البَ نِ هْ أَمامَ ذِ وَ AR

TR wa-qdām madaʿēh hwī  raḥī qān aykh qarī vān.
EN And before his mind, distant things were like near ones.
FR Et devant son esprit les choses lointaines étaient comme proches.



ܢܝܵܢ:‏ ܕܠܐ ܡܸ
ܕܲ
ܐ  ܬ݂ ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܢ ܘܲ ܘܵ

ܐ ܘܐܵܬ̈ ܝ̈ܠܹ ܚܲ

: دٍ دَ ةٌ بِلا عَ ارَ بَّ مالٌ جَ أَعْ آياتٌ وَ اتٌ وَ قُوّ AR

TR ḥaylē w-ātwān wa-ghbarwāth da-d-lā menyān:
EN Powers, signs, and acts of might, without number:
FR Des puissances, des signes et des actes de force, sans nombre :

ܢ܀ ܦ ܟܠ ܙܵܟ̈ܘܵ ܢ ܥܛܝܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝ  ܝܼ̈ܕܹ ܪܢ ܒܐ

ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܥܲ
ܤ

. ةٍ بَ لَ لِّ غَ بِلِ بِكُ رْ تَسَ ي أَبِينا، المُ يْدِ بُّنا بِأَ ها رَ عَ نَ صَ AR

TR sʿar (h)wā mārn b-ʾī dēī  avūn ʿṭī p kul zākwān.
EN Our Lord worked them by the hands of our father, who is clothed in every victory.
FR Notre Seigneur les accomplit par les mains de notre père, revêtu de toute victoire.

ܢ: ܩܸ
ܬܲ
ܪܢ  ܗ ܡܵ ܬܹ ܝܘܼ

ܨܥܵ ܐ ܒܡܸ ܥܹ ܩ ܓܪ̈ܝܼ
ܠܵ ܛܘܼ

، هِ طِ سُّ وَ بُّنا بِتَ بَّرَ رَ وقِينَ دَ لُ لاكَ المَحْ هَ AR

TR ṭūlāq grī  ē b-meṣʿāyūtēh mārn taqen:
EN The destruction of the shaven ones our Lord ordained through his mediation,
FR La destruction des tondus, notre Seigneur l'ordonna par son entremise,

ܢ܀ ܓ݁ܲ
  ܚܪܸܒ݂ ܘܛܲ

ܐܲ
ܗ 

ܬܹ̈
 ܘܵ ܨܠܵ ܝ ܒܲ ܝܲ  ܛܥ̱

ܘܒܹܝܬ݂ ܡܲ

. مَ دَ هَ رَّبَ وَ هِ خَ واتِ لَ لالِ بِصَ بَيْتَ الضَّ وَ AR

TR w-bēyth maṭʿyaī  ba-ṣlāwātēh aḥrev w-ṭagan.
EN And the house of error he laid waste and wrecked by his prayers.
FR Et la maison de l'erreur, il la ravagea et la détruisit par ses prières.



ܢ: ܝܼ ܢ̈ ܩ ܡܢܝܼ ܛܠܘܿ ܕܲ
ܢ 

ܝܪܗܘܿ ܐ ܕܕܲ
ܣ ܪܹܫܵ ܘܿ ܢܵܛܝܼ ܓ݂

ܐܲ
ܒ

: لاكِ هَ وا لِلْ دُّ ينَ عُ ، الَّذِ مْ هِ رِ يْ ئِيسِ دَ ، رَ يُوسَ ناطِ بِأَغْ AR

TR b-aghnāṭī ōs rēshā d-da-yrhōn da-ṭlōq mnī nī n:
EN Through Ignatius, head of their monastery, who were counted for destruction:
FR Par Ignace, chef de leur monastère, de ceux qui étaient comptés pour la perdition :

ܢ܀ ܚܸ ܫܲ ܘܼ ܡ ܗ݀ ܝܠ ܘܠܸ ܐ ܚܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘܹ ܝ ܡܚܵ ܚܲ  ܛܥ̱ ܐܕ ܡܲ ܫܹ

. يهِ مِ يُحْ ، وَ ةً رُ لَهُ قُوَّ هِ لالِ كانَ يُظْ طانُ الضَّ يْ شَ AR

TR shēd maṭʿḥaī  mḥāwē (h)wā ḥēyl w-lehū mshaḥen.
EN The demon of error was showing him power, and inflaming him.
FR Le démon de l'erreur lui montrait de la puissance, et l'enflammait.

ܢ: ܡܝܼ
ܐܲ
ܪܸܒ݂ ܒ

ܩܲ
ܗ ܡ ܗ ܠܹ ܪܚܹ ܘ ܟܘܼ ܗܝ ܒܓܵ ܘ̈ ܚܵ ܒ݂ ܬ݂ ܕܕܸ ܨܲ ܩܸ

، ، بِأَمانَةٍ رِّبُ لَهُ هِ كانَ يُقَ تِ ايَ لَّ هِ في قِ بائِحِ نْ ذَ ا مِ يبً نَصِ AR

TR qeṣath d-devḥāwhī  b-gāw kūrḥēh lēh mqarev b-amī n:
EN A share of his sacrifices he offered to him in his cell, faithfully,
FR Une part de ses sacrifices, il la lui offrait dans sa cellule, fidèlement,

ܢ܀ ܢ ܒܐܸܡܪ̈ܝܼ ܙܒܲ
ܒܲ
ܝܐ ܘ

ܕܲ
 ܓ݂ ܒܲ

ܦ 
ܢ ܘܐܵ ܢ ܒܦܵܪ̈ܚܵ ܙܒܲ

ܒܲ


، لانِ مْ ةً بِالحُ تارَ ، وَ داءِ ا بِالجِ أَيْضً ، وَ راخِ ةً بِالفِ تارَ AR

TR ba-zban b-pārḥān w-āp ba-ghday w-ba-zban b-emrī n.
EN At times with chicks, and also with kids, and at times with lambs,
FR Tantôt avec des poussins, et aussi avec des chevreaux, tantôt avec des agneaux,

ܢ ܙܢܝ̈ܢ: ܢܝܼ
ܒܲ̈
ܐ ܘ ܬ݂ܹ  ܘܵ ܛ̈ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܩܒ݁ ܢ ܒܥܘܼ ܙܒܲ

ܒܲ


، عٍ لِّ نَوْ نْ كُ لُوقاتٍ مِ خْ بِمَ ، وَ طِ طَ القِ بِ وَ قارِ ةً بِالعَ تارَ AR

TR ba-zban b-ʿūqbrē wa-b-qāṭwāthē w-ba-nī n znyn:
EN At times with scorpions, and with cats, and with creatures of every kind,
FR Tantôt avec des scorpions, et des chats, et des bêtes de toute espèce,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܢܵܦܝ̈ܢ܀ ܐ ܛܘܼ ܝ ܡܠܸ ܝܲ ܛܥ
ܕ ܡܲ

ܐ̄ ܗ ܠܫܹ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܩܸ ܡܢܲ

. اساتٍ نَةً نَج لْآ ، مَ كائِبَ لالِ سَ طانِ الضَّ يْ بُ لِشَ كُ كانَ يَسْ AR

TR mnaqe (h)wā lēh l-shēd maṭʿyaī  mle ṭūnāpyn.
EN He used to pour libations to the demon of error, full of defilements.
FR Il versait des libations au démon de l'erreur, plein de souillures.

ܝܼ̈ܢ: ܢ ܒ݂ ܐܬ݂ ܙܲ ܓܵ ܗ ܒܤܘܿ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܨܲ
ܐ ܡܢܲ ܝܘܵ

ܕܲ
ܘ  ܐܦ ܗ݀

ةً، يرَ ثِ اتٍ كَ رّ هُ مَ رَ هَّ ا كانَ قَدْ شَ طانُ أَيْضً يْ ذلِكَ الشَّ وَ AR

TR ʾp hāw da-ywā mnaṣaḥ (h)wā lēh b-sōgāth zavnī n:
EN That demon too had made him famous many times,
FR Ce démon aussi l'avait rendu célèbre bien des fois,

ܢ܀ ܢܵܫܝܼ
ܫܪܸܟ݂ ܐ̄ ܠܟܹ̈ܐ ܘܲ ܩܕܵܡ ܡܲ ܝܢܹ̈ܐ ܘܲ

ܕܲ
ܝܢ  ܠܥܹ

. رِ النّاسِ سائِ ، وَ لُوكِ أَمامَ المُ ، وَ ضاةِ يُنِ القُ أَمامَ أَعْ AR

TR l-ʿēyn da-ynē wa-qdām malkē wa-shrekh nāshī n.
EN Before the eyes of judges, and before kings, and the rest of the people.
FR Sous les yeux des juges, et devant les rois, et le reste des gens.

ܝ̈ܢ: ܐܹ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘ  ܐ ܗ̄ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܪ 

ܥܲ
 ܘܗܝ ܕܤܵ ܐ ܥܠܵ ܘܵ ܥ ܗ̄ ܕܲ

 ܝܲ ܡ

، ةً يَّ اتٍ إِلهِ عُ قُوّ نَ هُ أَنَّهُ يَصْ نْ مُ عَ لِ كانَ يُعْ AR

TR myadaʿ (h)wā ʿlāwhī  d-sāʿar ḥaylē hāw alāhāēyn:
EN He made it known about him that he works divine powers,
FR Il faisait savoir de lui qu'il accomplit des puissances divines,



ܢ܀ ܪ̈ܙܝܼ
ܘ ܐ̄ ܗܼ̄ ܐ  ܠܹ ܓ݂ܵ ܐ ܕ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܕ݂ܵܡ ܤܲ ܘܗܝ ܩ ܐ ܥܠܵ ܘ̣ܵ  ܦܸܩ ܗ̄ ܘܡܲ

ا. رارً فُ أَسْ شِ ينَ أَنَّهُ يَكْ يرِ ثِ هُ أَمامَ كَ نْ يعُ عَ كانَ يُذِ وَ AR

TR w-mapeq (h)wā ʿlāwhī  qdhām sagyēē d-ghālē hāw rzī n.
EN And spread it about him before many that he reveals mysteries.
FR Et le répandait devant beaucoup, qu'il révèle des mystères.

ܝܼ̈ܢ:‏ ܐ ܡܵ ܐ ܛܘܼ ܣ ܡܠܸ ܘܿ ܢܵܛܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܝܘܵ

ܕܲ
ܒ݂  ܝܼ ܬ݂

ܐܲ


: اساتٍ نَ نَج ، المَلْآ يُوسَ ناطِ طانُ أَغْ يْ أَجابَ الشَّ AR

TR athī v da-ywā l-aghnāṭī ōs mle ṭūmāī n:
EN The demon spoke to Ignatius, who was full of impurities:
FR Le démon répondit à Ignace, plein d'impuretés :

ܢ܀ ܐܝܼ ܬ݁ ܡܲ ܟ݂ ܕܗܘܝܸ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܘ 

ܢܵ ܪܝ ܡܵ ܒ݂ ܚܲ ܡܝ ܘ ܚܸ
ܪܵ
ܐܘܿ 

ذا؟ تَ هكَ رْ تّى صِ ي أَصابَكَ حَ ي، ما الَّذِ يقِ فِ رَ ي وَ يبِ بِ »يا حَ AR

TR ʾō rāḥemī  w-ḥavrī  mānāw da-hwākh d-hwyet maī n.
EN "O my friend and my companion, what has come over you, that you have become like this?
FR « Ô mon ami et mon compagnon, qu'est-ce qui t'est arrivé, que tu sois devenu ainsi ?

ܢ:‏ ܝܼ ܢ̈ ܢܵ ܝܟ݂ ܚܒܸ ܐܲ ܐ  ܬ݂ ܛܘܼ ܪܡܘܿ ܬܲ ܟ݂ ܒ ܒܵ ܥ ܠܸ ܝܼ ܒ݁ ܛܲ

، ينَ لِ الغافِ مالِ كَ هْ قٌ في الإِ بُكَ غارِ لْ قَ AR

TR ṭabī   lebākh b-tarmōṭūth aykh ḥbenānī n:
EN Your heart is sunk in heedlessness, like the careless,
FR Ton cœur est enfoncé dans la négligence, comme celui des insouciants,



ܢ܀ ܝܼ ܝܢ ܝܵܘܡ̈ ܠܹ ܟ݂ ܒܗܵ
ܪܵ
ܝ ܐ ܒܕܲ

ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܥ ܐܢ̄ܬ݁ ܡ̇ ܕܲ
ܘܠܐ ܝܵ

». يّامِ هِ الأَ كَ في هذِ رِ يْ ثَ في دَ دَ مُ ما حَ لَ أَنْتَ لا تَعْ وَ AR

TR w-lā yādaʿ ʾ(n)t men hwā b-da-yrākh b-hālēyn yāwmī n.
EN And you do not know what has happened in your monastery in these days.
FR Et tu ne sais pas ce qui est arrivé dans ton monastère en ces jours. »

ܢ:‏ ܓܸ݁ ܒܲ
ܗ ܡ ܕ ܠܹ

ܟܲ
ܐ  ܝܘܵ

ܕܲ
ܒܹܗ 

ܪܲ
ܢܵܛ ܠ ܓ݂

ܐܲ
ܒ݂  ܝܼ ܓ݂

ܐܲ


: هُ قُ لَّ مَ تَ وَ يَ هُ ، وَ طانَ يْ هُ الشَّ يِّدَ يُوسُ سَ ناطِ أَجابَ أَغْ AR

TR aghī v aghnāṭ l-rabēh da-ywā kad lēh mbagen:
EN Ignatius answered his master the demon, while he flattered him:
FR Ignace répondit à son maître le démon, tout en le flattant :

ܝܼ̈ܢ܀ ܢ ܟ݂ ܫܲ ܪ ܐ̄ܢ̄ܬ݁ ܐܘܿ ܪܹܫ  ܢ ܕܐܡ̇ ܥ ܐܢܵܐ ܠܡܘܿ ܕܲ
ܕܠܐ ܝܵ

. نِينَ اكِ ئِيسَ السّ ، يا رَ ولُ مُ ما تَقُ لَ »لا أَعْ AR

TR d-lā yādaʿ ʾnā l-mōn d-ʾmr (n)t ʾō rēsh shakhnī n.
EN "I do not know what you mean, O chief of the dwellers.
FR « Je ne sais pas ce que tu dis, ô chef des habitants.

ܢ: ܝܼ ܬ݂ ܪܘܼ ܫܲ ܢ  ܟ݂ ܕܡ̣ ܬܵ ܘܼ ܕ݂
ܐ ܕܐܝܟ݂ ܡܥܵ ܥ ܐܢܵ ܕܲ

ܐ ܝܵ
ܚܕܵ

، ءِ ذُ البَدْ نْ تِكَ مُ لافًا لِعادَ : أَنَّهُ خِ مُ لَ ا أَعْ دً ا واحِ ئً يْ شَ AR

TR ḥdā yādaʿ ʾnā d-aykh mʿādhūtākh d-men sharūthī n:
EN One thing I know: that, against your custom from the beginning,
FR Je sais une chose : que, contre ta coutume depuis le commencement,



ܢ܀ ܝܼ ܡ ܝܵܘܡ̈ ܢ ܪܘܿ ܡܪܐ ܡ̣ ܢܐ ܥܘܼ ܟ݂ ܒܗܵ ܝܠܵ ܚܲ ܝܬ݂  ܐ ܚܙܹ
ܠܵ

. ةٍ يرَ ثِ ذُ أَيّامٍ كَ نْ رِ مُ يْ تَكَ في هذا الدَّ لَمْ أَرَ قُوَّ AR

TR lā ḥzēyth ḥaylākh b-hānā ʿūmr men rōm yāwmī n.
EN I have not seen your power in this monastery for many days.
FR Je n'ai pas vu ta puissance dans ce monastère depuis de longs jours.

ܝܢ: ܐ ܦܵܫ݂ ܒܗܹ ܦܲܩ ܘܠܵ
 ܐ ܤ̣ ܫܚܵ ܠܬ݁ܐ ܕܡܸ ܝ ܘܩܘܼ ܝܵܒ݁ ܛܘܼ

ܪܵ
 ܛܸ

ءٌ، يْ ما شَ يهِ قَ فِ بْ لَمْ يَ تا، وَ يَ نِ ي فَ تِ يْ ةُ زَ ورَ قارُ ي وَ رارِ جِ AR

TR ṭerāṭūyābī  w-qūlt d-meshḥā spaq w-lā pāsh b-hēyn:
EN My jars and my flask of oil were used up, and none is left in them,
FR Mes jarres et ma fiole d'huile sont épuisées, et il n'en reste rien,

ܝܢ܀ ܡܪ̈ܢܲ ܚܲ ܢ  ܝܬ݁ ܒܗܘܿ ܠܲ
ܠܝ ܕ ܢ ܒܵ ܡܪܐ ܫܪܸܒܘܼ ܡ̣ ܚܲ ܝ  ܢܲ

ܐ̄ ܘܡܵ

رَ فِيها. مْ تّى لا خَ ي، حَ مِ لْ ونَ عِ بَتْ دُ رِ ي شُ رِ مْ أَوانِي خَ وَ AR

TR w-mānaī  ḥamr shrebū men bālī  d-layt b-hōn ḥamrnayn.
EN And my vessels of wine were drunk without my knowing, so that there is no wine in them.
FR Et mes vases de vin ont été vidés à mon insu, si bien qu'il n'y a plus de vin.

ܢ: ܩܝܼ
ܠ̇ ܢ ܘܠܐ ܕܝܢ ܤܵ ܢܲ ܩܘ ܡܸ ܦܤܸ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ



، ونَ دُ عَ لا يَصْ ا، وَ نّ وا عَ عُ طَ النِّساءُ انْقَ الرِّجالُ وَ AR

TR gavrē w-neshē ethpseqw menan w-lā d-yn sālqī n:
EN Men and women have been cut off from us, and they do not come up,
FR Hommes et femmes ont été retranchés de nous, et ils ne montent plus,



ܢ܀ ܨܚܝܼ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܐ ܡܸ ܤܹ ܘܼ ܚ̈

ܐܲ
ܦ 

ܩ ܘܐܵ ܙܵܐ ܤܦܝܼ
ܓܲ
ܘܒܹܝܬ݂ 

. ونَ حُ رَ امُ لا يَفْ دّ تّى الخُ حَ ، وَ دَ نِ قَدْ نَفِ زْ بَيْتُ الخَ وَ AR

TR w-bēyth gazā spī q w-āp aḥūsē lā methpaṣḥī n.
EN And the treasury is spent, and even the attendants are not glad.
FR Et le trésor est épuisé, et même les serviteurs ne se réjouissent pas.

ܠܝ̈ܢ: ܘܿ ܠ ܐܵܟ݂ ܒ݂ ܒܟ݂ ܐ ܛܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄
ܬܲ

ܪܵ
ܪܢ ܕ ܠܘܿ ܒ݁ ܩܸ ܚܘܼ

، ينَ لِ لِّ الآكِ ا لِكُ بً يِّ ا، طَ نً ي كانَ ساخِ نا الَّذِ يفُ غِ رَ AR

TR ḥūb qelōrn d-rātaḥ (h)wā ṭāv b-kul ākhōlyn:
EN Our loaf, which used to be hot, and good for all who ate,
FR Notre pain, qui était chaud, et bon pour tous ceux qui en mangeaient,

ܢ܀ ܠܝܼ ܢܟ ܐܸܤܬ݁ ܢ ܘܡܸ
ܝܬܵ ܥܲ ܝܼ ܛ ܓ݁ ܫ ܘܤܲ ܫܝܼ ܪ ܘܢܲ

ܩܲ
ܐ  ܗܵ

. نْكَ نا عَ دْ أُبْعِ ا، وَ يرً ثِ نا كَ لْ لَ قَدْ ضَ ، وَ يَبِسَ دَ وَ ها قَدْ بَرَ AR

TR hā qar w-nashī sh w-sagī  ṭʿaytān w-menk estlī n.
EN See, it has grown cold and stale, and we have strayed greatly, and are taken away from you.
FR Voici, il a refroidi et rassi, et nous nous sommes beaucoup égarés, et nous sommes ôtés de toi.

ܝܼ̈ܢ: ܢ ܙܢ ܝܢ ܡ̣ ܕ ܕܹ ܚܲ ܢ ܒ ܗܡܝܼ
ܐܲ
ܟ  ܒ݂ܵ ܘ ܕ

ܠܢ ܐܵ ܤܟܸ݁
ܐܲ
 ܕ

ܐ ܗ̄ܝ ܢܲ ܡܵ

؟ ورِ مُ نَ الأُ دٍ مِ رٍ واحِ ناكَ في أَمْ لْ مَ نا، أَوْ أَنَّنا أَهْ قَ مَ ي أَحْ فَما الَّذِ AR

TR māna (h)ī  d-askeln āw d-vāk ahmī n b-ḥad dēyn men znī n:
EN What is it that has made us foolish, or that we have neglected you in any one way?
FR Qu'est-ce qui nous a rendus insensés, ou en quoi t'avons-nous négligé d'une seule manière ?

ܕܵܢܝ̈ܢ܀ ܠ ܥܸ ܢ ܒܟ݂ ܡܝܼ ܝܟ ܤܝܼ ܕ݂ܵܡܲ ܢܹ̈ܐ ܩ ܐ ܒܸܤܡܵ ܗܵ

. ينٍ لِّ حِ كَ في كُ ةٌ أَمامَ وعَ ضُ وْ يابَ مَ طْ ها إِنَّ الأَ AR

TR hā besmānē qdhāmayk sī mī n b-kul ʿedānyn.
EN Behold, spices are laid before you at all times.
FR Voici, des aromates sont placés devant toi en tout temps.
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